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A.V. Botsman, I.M. Morenets 
 

Taras Shevchenko National University of Kyiv, Kyiv, Ukraine 
 

Paper received 03.11.15; Revised 07.11.15; Accepted for publication 12.11.15. 
 

Abstract. The article deals with the peculiarities of modal verbs and periphrastic constructions in modern English and Dutch. The 

status of these verb groups was determined, and the most recognative features of them were singled out and described. The semantic 

aspects of these groups were observed in close comparison of English and Dutch. Distinct criteria for the classification of modals, 

auxiliaries and periphrastics were set out. Comparison of similarity and difference was based on the belonging of English and Dutch 

to the West subgroup of the Germanic languages. 
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The Germanic languages being united in one large group 

within the huge family of the Indo-European languages 

are separated according to some specific phonetic and 

especially morphological features in particular. Germanic 

morphological peculiarities are numerous but the most 

significant ones are the features of the verb system. All 

the modern Germanic languages have a group of modal 

verbs which having common basic features may be par-

tially different in their functions and meanings in different 

Germanic languages. In any case modal verbs may be 

traced back to preterite-present verbs gradually changing 

on their historical way of development. Some Germanic 

languages lost a few verbs, but some developed a few 

new ones. The most effective way to investigate these 

changes is to compare (two) closely relative modern lan-

guages. Modern English and Modern Dutch seem to be 

the most interesting for further comparision. Both the 

languages are well developed and operate with modal 

verbs to a large extent. Linguistic relativeness between 

these two languages may be explained if we observe the 

ways of English and Dutch development. 

Returning to English it is necessary to note that the 

profusion of complex verb forms with a quasi – auxiliary 

status (have got to, used to, be able to) is a striking feature 

of present-day English. Since the true modals (understood 

in a strict sence as can, could, may, might, must, shall, 

should, will, would) are morphologically defective, it is 

commonly assumed that a number of these complex, peri-

phrastic forms (hearafter called “periphrastics”) fulfil 

suppletive syntactic roles: in some cases, there is fairly 

general agreement about this role (with must, there is the 

past form had to for the wanting *musted; with can, the 

infinitive to be able to for *to can; and with may/can 

(permission), the participle being allowed to for *maying, 

*canning; in other cases, there is not so (with will, the 

infinitive to be going to for to will; and with should, the 

past form was supposed to for *shoulded). 

The semantic aspects of this situation are rather more 

obscure. A close relation between some modal – periphras-

tic (here – after “M-P”) pairs is standardly accepted (must-

have (got) to, should-ought to), between others is less 

agreement as to the exact nature of the relation (will – be 

going to), while in certain cases a periphrastic is not obvi-

ously relatable any one modal (is to). In cases where a close 

semantic relationship is posited, this is commonly present-

ed, whether implicitly or explicitly, as one of “synonymy” 

(however that term may be understood) [15, p. 1]. Never-

theless, certain specific semantic – or pragmatic – distinc-

tions have often been argued for. Three well-known exam-

ples can be mentioned here: first, the association of some 

form of speaker involvement or orientation with must, in 

contrast to have (got) to; second, the relation of the explicit 

expression of the performance of an action to the use of 

was able to, in contrast to that of that of could; and third, 

various hypotheses to account for distinctions in use be-

tween will and be going to. Such matters have not always 

been assigned great importance. Thus, distinctions between 

the must – have (got) to pair are treated in different ways 

[11, p. 13], and, generally, in more detailed pedagogical 

materials; but they are ignored in [12] (however, this is 

rectified in [13]), and they have no established place in 

theoretical accouts of the auxiliary verbs. 

The term “periphrastic” is used to denote a complex 

verb that ideally displays the following three features: 

(a) grammaticalization; (b) idiomaticity; (c) semantic re-

latedness to a central modal auxiliary. These features re-

quires some clarification. Feature (a), grammaticalization, 

requires that periphrastics have in common a set of syn-

tactic and semantic features which together suggest the 

existence of a grouping of some significance but with less 

than categorical status [9, p. 3-7; 1, p. 230-244; 5]. Fea-

ture (b), idiomaticity, requires that the meaning of a com-

plex form is not simply a function of the meaning of its 

components. This is intended to distinguish periphrastics 

from simple paraphrases (or paraphrastic forms). Feature 

(c), semantic relatedness, is the basic constraint here. Es-

tablishing truth conditional equivalence should be an ap-

propriate way of showing whether an M-P pair are seman-

tically equivalent, and the possibility of doing this will be 

explored. Before dealing with the classification of peri-

phrastics, it is necessary, first, to set out criteria for the 

classification of auxiliaries, and, within them, of modals, 

and then go on to deal with items that are, in various 

ways, intermediate modal and full verb status. The fol-

lowing set of syntactic criteria has been widely accepted 

as a test of auxiliary status [10, p. 14-21]: (a) negation: 

the existence of -n’t negative forms, as in shouldn’t but 

*workn’t; (b) inversion: the possibility of occurrence in 

first position, before the subject, as in should you? but 

*work you?; (c) “code”: the possibility of recurrence 

without a full verb, as in so should we but *so work we; 

(d) emphatic affirmation: the possibility of use, when 

stressed in affirmation of a denied or doubted statement, 

as in but he should! but *but he works! (for but he does 

work!). These criteria often referred to as the “NICE” 

properties, define the primary auxiliaries (be, have, do) 

and, allowing for a few anomalies, the secondary auxilia-

ries or modals (can, could, may, might, shall, should, will, 

would, must, ought to, dare, need). This list of modals can 

be narrowed down to be “pure” central group, which 



would exclude the last there. These three items have, in 

particular, the following characteristics: ought to (at least 

in standart BE) standardly requires to with the infinitive, 

while dare and need also occur as lexical verbs; in addi-

tion, used to, with considerable restrictions, may show 

NICE features, but is usually excluded Palmer terms it 

“very marginal”, [10, p.170]. Beyond these items, there 

are verbs commonly treated as being semantically related 

to modals like is to, be going to and had better, which all 

start with a primary auxiliary, and in that respect display 

auxiliary characteristics. Obviously, there has to be some 

way of deciding how a limit can be set to complex forms 

of this kind, since while items such as those mentioned 

are felt to be fixed units, there are also cases of a less ob-

viously idiomatic status (be willing to and be allowed to). 

A relatable, but rather more detailed, treatment of this 

question is provided in [13, p. 121-127]. The criteria for 

auxiliaries here are as follows: (a) operator in negation 

with not (cannot); (b) negation and verb contraction 

(isn’t,’ve); (c) inversion of subject and operator (will 

she?); (d) emphatic position (I will try); (e) operator in 

reduced clauses (can you? – no, I can’t); (f) pre-adverb 

position: positional option available for frequency adverbs 

and disjuncts like certainly (she would never/ certainly 

believe that story but *she believed never/ certainly that 

story); (g) quantifier position (the boys will all be there 

but *the boys play all there); (h) semantic independence 

of the subject, manifested in there different ways: (1) of 

subject-auxiliary restrictions (the bus ought to be here at 

5 but *the bus hopes to be here at 5); (2) possibility of 

existential there – constructions (there used to be a school 

but *there hoped to be a school); (3) active-passive corre-

spondence (thousands of people will meet the president = 

the president will be met by thousands of people; but 

thousands of hope to meet the president = the president 

hopes to be met by thousands of people). 

Assuming that the auxiliaries as a whole can be satisfac-

torily listed, the modals can then be defined as a subset 

according to the following two syntactic criteria [10, p. 26]: 

(a) no -s form: thus *he shoulds; (b) no nonfinite forms: 

thus *to shold, shoulding, shoulded; hence no co-occur-

rence: thus I should can go. There are following criteria for 

the characterization of the modals [13, p. 127-128]: (a) 

construction with the bare infinitive (they must go but they 

ought to go); (b) finite functions only; (c) no 3
rd

 person 

singular inflection; (d) abnormal time reference (he might 

return next May); (e) is not simple: this refers to the fact 

that past forms of modals can be used in ways not available 

to other verbs – thus, it was possible he will return next 

May does not correspond to the standard epistemic sense of 

the he might return next May. On the other hand, the form 

in question, might, is not itself regularly available for past 

time reference (thus, *he might return yesterday, to parallel 

he may return today/ tomorrow). This means that it is 

doubtful how far forms like might and should can be treat-

ed as past tense of may and shall, respectively, except in 

specific uses, such as in reported speech. The modals do, in 

fact, generally have anomalous potential for time reference 

(with must, that must be done later in the summer), where 

must has future reference; but with have to, that has to/ will 

have to be done later in the summer, with restriction on 

these uses, suggesting that must has wider temporal refer-

ence. This criterion for modals will be relevant to the com-

parison of certain M-P pairs below. 

There is no doubt that English and Dutch are related 

languages and their relative bounds are reflected in differ-

ent ways showing the long and interesting process of their 

mutual coexistence and influence on eatch other. Separat-

ing the distinct elements and differences between them 

helps to find specifications in some branches, particularly 

in the field of modal verbs (their grammatical forms and 

periphrastics). The West Germanic languages being our 

special objects in this investigation, have some adjacent 

districts, their family likeness (between modal verbs and 

periphrastics) is more intimate and obvious. Some modal 

verbs have gradually become extinct in proportion to the 

amalgamation of periphrastics. Developing periphrastics as 

substitutes of lost modal grammatical forms present day 

vocabulary has consequently adopted a certain stok of these 

periphrastic structures (formed without modal verbs), part 

of which are still preserved in the active vocabulary of the 

present day. Like the great majority of studies in this area, 

this description is primarily at sentence level. Direct com-

parison of English and Dutch modal verbs at the sentence 

level provides adequate contextualization. The Dutch lan-

guage operates with auxiliary verbs (hulpwekrwoorden), 

they are used for forming tenses and voices. Modal verbs 

(modale hulpwekrwoorden) express possibility, desire, ne-

cessity, suppositional meaning. Modal auxiliaries are verbs 

which help or complement another verb. Dutch has four 

modal auxiliarities which form a separate category not only 

by virture of their use, but also because of their formation 

(kunnen, mogen, moeten, willen) [14, p. 127]. Modal verbs 

can have more than one meaning. In the past-tense form 

they often have a conditional meaning in the present tense 

[14, p. 128]. Kunnen = possibility or ability: Ik kan niet 

gaan = I cannot go. Zij kan goed schrijven = She can write 

well. Konden jullie niet komen? = Couldn’t you come? Dat 

heft zij nooit gekund = She has never been able to. Dat kon 

well eens moeilijk zijn = That could well be difficult. 

Mogen = permission or possibility: Jij mocht niet goan 

= You were not allowed to go. Mogen wij het zien? = may 

we see it? Hij mag dat niet doen = He must not do that. 

Mocht u hem spreken, zeg hem dat alles in orde is = 

Should you (if you should) speak to him, tell him that eve-

rything is all right. 

Moeten = obligation or certainty: Je moet het doen = 

You must do it. Moest jij ook werken? = Did you have to 

work too? Ik moet nu weg = I ought to/ should go now. 

Hij moet nog komen = He hasn’t come yet. Zij moet het 

weten = She must know it. Dat moest hij noet doen = He 

shouldn’t do that. 

Willen = desire: Wil je het even voon me doen? = Do 

you mind doing it for me? Hij wilde (wou) het niet zeggen 

= He did not want to say it. Zij hebben het altijo gewid = 

They always wanted to. Ik won graag een kilo aardap-

pelen hebben = I would like (to have) a kilogram of pota-

toes [14, p. 129]. 

It is necessary to note that the verb moeten (must, to 

have to) is regular in the present tense: Ik moet = I must; 

wij moeten = we must. The verb mogen (may, be allowed 

to) is irregular in the present tense: Ik mag = I may; wij 

mogen = we may. The verb kunnen (cab, be able to) is ir-

regular and needs some attention: Ik kan = I can; wij kun-

nen = we can; U kan/ kunt = you can. These three verbs 



(called modal auxiliary verbs) express the idea that an ac-

tion needs to be done, or that it is wished that it be done. 

They do not themselves convey the idea of action; they are 

used with the infinitive of an action verb, which in Dutch 

goes to the end of the sentence: Ik moet naar de winkels 

traat gaan = I have to go to the shopping street. Mag ik iets 

u vragen? = May I ask you something? Kan ik u helpen? = 

Can I help you? [3, p. 47-48]. Kunt U me zeggen waar we 

wohen? = Can you tell me where we live? Mag ik Uw pas 

zien? = May (can) I see your passport? [2, p. 15]. 

Dutch modal verbs are involved into the construction 

(mogen van; moeten van; niet hoeven van). This construc-

tion is hard to match in English, but it implies actual or 

implied permitter of the action by van: Dat mag je niet van 

moeder = Mother says you are not allowed to do that. Van 

wie mag(ik) dat niet? = Who says I can’t do that? Dat moet 

ik wel van mijn ouders = My parents say I have to. Van 

mijhoef je niet te komen = As far as I am concerned you 

don’t need to come. Dat hoeft niet van mijn hospita = My 

landlady says I don’t have to. As is clear from these exam-

ples, negation of moeten changes the meaning: Ik kan 

zwemmen = I can swin. Ik wil niet zwemmen = I don’t want 

to swin. Ik mag zwemmen = I am allowed to swin. Ik moet 

zwemmen = I must swim. Ik hoef niet te zwemmen = I do 

not have to swim (Bel.) Ik moet niet zwemmen = I do not 

have to swim. Contruction niet hoeven te + Infinitive means 

not to have for Infinitive. This verb is only used in negation 

[14, p. 129-130]. Ik mag niet klagen = I can’t complain = I 

mustn’t grumble. Dat mag niet = That is not allowed. Hij 

mag het niet doen = He must not do it. Hij moet het niet 

doen = He does not have to do it [2, p. 34]. 

In Dutch, however, unlike English, you can often leave 

out the action verb and simply express the idea with these 

so-called modal auxiliaries: Ik moet naar de school = I 

have to go to the school. Mag ik een bier? = May I have a 

beer? Kan ik naar de winkelstraat? = Can I go to the 

shopping street? [3, p. 48]. When modal verbs are used 

independently, without an action verb, its meaning (gaan, 

komen, does,...) is very frequiently understood: Ik kan het 

niet (doen) = I cannot do it. Hij moet vroeg weg (gaan) = 

He must leave early. Zij wil niet naar huis (gaan) = She 

does not want to go home. Je mag niet naar binnen 

(gaan) = You may not come/ go in. Any of the modals can 

be used in an expression where they are introduced by het 

or dat and where the subject is merely implied: Dat mag 

(niet) = That is (not) possible. Dat hoeft niet = You do not 

need to do that = That does not to be done. Het moet wel 

= It can’t be helped = It must be done [14, p.130]. Het 

mag (kan) waarzijn = It may be true [2, p. 34].  

Dutch modal auxiliaries show the variation of their 

meaning in different tenses, particularly in past simple: De 

man wilde me waarschumen = The man wanted to warn 

me. Kon je hem niet helpen? = Were you not able to help 

him? U mocht hem niet storen = You were not allowed to 

disturb him. Wij moisten vijf minute wachten = We had to 

wait for five minutes. These verbs in the perfect tense are 

not formed with the past participle, but with the infinitive. 

For verbs with te + Infinitive, the te is dropped, and they 

also are not formed with the past participle but with the 

infinitive: De man wilde me waarschumen = The man 

wanted to warn me. Kon je hem niet helpen? = Were you 

not able to help him? U mocht hem niet storen = You were 

not allowed to disturb him. Wij moisten vijf minute wachten 

= We had to wait for five minutes. These verbs in the per-

fect tense are not formed with the past participle, but with 

the infinitive. For verbs with te + Infinitive, the te is 

dropped, and they also are not formed with the past partici-

ple but with the infinitive: De man heft me willen 

waarschuwen = The man has wanted to warn me. Hebje 

hem niet kunnen helpen? = Have you not been able to help 

him? U heft hem niet mogen storen = You haven’t been 

allowed to disturb him. Wij hebben vijf minute moeten 

wacheten = We have had to wait for five minutes. Logic 

would seem to call for the use of hebben in the perfect 

tense of modals such as kunnen or mogen. Nevertheless, 

Dutch refuses as stoutly as any other language to be “logi-

cal”. When an action verb occurs in a sentence like this, 

many speakers and not a few writers seem to be influencied 

by the perfect auxiliary of this verb (hij is gemoken; wijzijn 

gegaan), and say hij is niet kunnen komen; wij zijn niet 

mogen gaan, and so on [14, p. 132-133]. 

The sense of future time in Dutch is generally ex-

pressed with the same form of the verb as the present. 

Dutch does have a future form for its verbs, however, and 

this is used when you wish to stress intension: Zullen wij 

de roltrap nemen? = Shall we take the escalator? Dat zal 

ik doen. = I shall/ will do that. This tense is formed by 

using the verb zullen with the infinitive of the verb ex-

pressing the idea: Ik zal gaan = I shall go. Wij zullen 

gaan = We shall go. The future can also be formed by 

using the verb gaan (to go) with the infinitive of the verb 

expressing the idea, as in English: Ik ga kopen = I am 

going to buy. Wij gaan kopen = We are going to buy [3, 

p. 76]. The verb zullen might be said to function as one in 

expressing conjecture, probability or inevitability. What 

zullen has in common with the modal verbs: (1) That it 

syntactically acts exactly the same: the infinitive of the 

action verb normally stands at the end (Ik zal het morgen 

doen = I shall/ will do it tomorrow. Wij zullen naar de 

stad moeten gaan = We shall/ will have to go down town). 

(2) That past tense forms are used to express present but 

conditional meanings exactly as they are in English (Dat 

zou hij nooit doen = That he would never do. Zoe je dat 

misschien voor me kunnen doen? = Would you perhaps 

be able to do that for me? Eigenlijk moest het morgen 

klaar zijn = It really ought to be ready tomorrow. Ik wou 

graag wat citroenen hebben = I would like to have some 

lemons. Mocht hij dat toevallig niet weten, … = If by 

chance he should not know that, … Ik wou dat ik het kon! 

= I wish I could) [14, p. 138-139]. Other meanings of 

zullen to express not what is true, but what is probably 

true right now: Dat zal wel erg moeilijk zijn = That must 

be pretty hard. Hij zal wel heel knap zijn = He probably 

is quite smart. Zezullen dat wel gezien hebben = They’ve 

no doubt seen that. Dat zal wel: Probably so [14, p. 139]. 

There is also a group of verbs that can be used together 

with an infinitive (the full verb), but in these cases te will 

have to be inserted before the infinitive. Some of these 

verbs are: hoeven = have to; proberen = try; vergeten = 

forget; staan = to be; zitten = to be; beginnen = start; be-

loven = promise (U hoeft niet lang te wachten = You don’t 

have to wait long. Ik prober te komen = I am trying to 

come. Wij vergeten bood schappen = We forget to do the 

shopping. Hij staan te wachten = He is (stands) waiting. Ik 

zit te lezen = A am reading. De trein begint te rijden = The 

train starts to move. Ik beloof te komen = I promise to 



come). There are also such verbs as: Ik duft niet te kijken = 

I don’t dare to look. Ik weiger dat te geloven = I refuse to 

believe that [3, p. 90]. Whatever meaning is intended nor-

mally becomes clear from the context. Mogen, moeten, 

hoeven express the idea that something needs to be done or 

that it is wished that it be done. Moeten could mean must, 

have to, need to, should: Ik moet boodschapen doen = I 

have to/ must/ need to/ should do some shopping. Mogen 

means may, being allowed to: Ik may hier fotograferen = I 

am allowed to take pictures here. U mag hier niet roken = 

You are not allowed to smoke here. Dat mag je niet doen = 

You are not allowed/ supposed to do that. Mag ik u iets 

vragen? = May I ask you something? May ik een enkeltje 

Haarlem? = Can I have a single to Haarlem? Hoeven is 

normally used when you do not have to do something: U 

moet lang wachten = You have to wait a long time. U moet 

komen = You have to come [3, p.91-92]. There is a certain 

semantic resemblance between willen (to want) and gaan 

(to be going to), they are closely connected with context: Ik 

wil bellen = I want to phone. Wil jij een appel? = Do you 

want an apple? Zij willen wat drinken = They want to drink 

something. These verbs are used very frequently and are 

often in conjunction with another verb which then appears 

in its full form (the infinitive) at the end of the sentence: Ik 

wil bloemen kopen = I want to buy flowers. Ik ga bellen = 

I’m going to phone. Wij willen wat drinken = We want 

something to drink. Zij gaan boodschappen doen = They 

are going to do shopping [3, p. 90]. It is possible to find a 

set of correspondence between Dutch and English gram-

matical forms incorporating modal verbs and periphrastics: 

U hoeft niet … = you don’t have …; Ik durf wel … = I do 

dare …; Wij gaan … = we’re going …; Ik moet … = I have 

to/ must …; Wil jij … = Do you want …; Hij kan … = He 

can …; Mag ik … = May I/ Can I …; Ga jij … = Are you 

going to … . 

In the field of modal verbs modern English and Dutch 

show different stages of these languages on their way of 

transforming the synthetical structures into analytical 

ones. The English language being among all the German-

ic ones the most progressive according to analytisation 

demonstrates the absence of infinitive and participial (I, 

II) forms for modal verbs, absence of their future, perfect 

forms, fuctioning past forms only for a few modal verbs, 

impossibility of cooccurance for two modal verbs in one 

common grammatical structure. As a reflection of these 

restrictions there is a very well developed group of peri-

phrastics which not only compensates the lack of gram-

matical forms but demonstrates the tendency to futher 

analytisation. Periphrastics having the property of flexi-

bility to such a degree that they are able to cover all the 

cases of the field of modality that cannot be covered with 

modal verbs. Dutch operates with modal verbs and has 

only a few undeveloped periphrastics. 

The aim of this study was to investigate the functioning 

of periphrastic verbal items in relation to the modals they 

seem to relate to, and, more specifically, to consider the 

possibility that there are systemic distinctions to be ob-

served between the use of the two sets of items in English 

and Dutch. The focus of the investigation was the proposal, 

widely expressed in various forms but particularly associat-

ed with Lakoff [6; 7] and Larkin [8], that modals express 

speaker-related meanings and intentions, while periphras-

tics express modal values that arise externally or inde-

pendently of the speaker. English and Dutch having some 

correspondence in the modal verb groups (can = kunnen; 

may =mogen; must = moeten; will = willen; would = wilde 

(wouden); shall = zullen; should = zouden; dare = durven) 

demonstrate some difference in meanings and functions. 

Dutch mostly operates with different grammatical forms 

but English does with periphrastics. 
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Abstract. The article deals with scientific research of metaphor as a means of verbal suggestion which attorneys widely use in their 
speeches in order to influence the jury’s feelings, emotions, thoughts and outlook. The research proves that metaphor in attorneys’ 
speeches is characterized by an incredible power of suggestion and therefore is one of the most effective figures of speech that influence 
the jury’s conscious and subconscious mind. On the basis of American legal thrillers the author offers her own classification of sugges-
tive metaphors that are widely used by attorneys in their speeches to exert due influence on the jury.  
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Introduction. American legal system has long been consid-
ered to be a role model for many other legal systems all over 
the world. However, until recently there have appeared a 
great many articles, publications, movies where we can wit-
ness considerable flaws in American legal system that in-
volves trial by jury: “numerous attacks have been made upon 
the jury — so many in fact that it would be impossible for us 
to even list them” [15]. There arises a question: “Why is it 
happening to the most powerful state in the world?” There 
are several reasons for it. The first one is the fact that attor-
neys are the most powerful players on this battlefield. They 
are the only people who are empowered with the right to 
deliver speeches (especially opening and closing arguments) 
before the jurors. The aim of courtroom speech is to have 
psychological and emotional influence on the jury as well as 
implement certain changes into their outlook so that in the 
future they could give back a desirable verdict. The second 
reason is the fact that American trial by jury is considered to 
be the subjective one [24], where juries are called ‘bleeding 
hearts’ [13, p. ix,] or ‘sentimentalists with bleeding hearts’ 
[13, p. 4] where decisions concerning verdicts are made “ac-
cording to emotion and sympathy more than according to 
law and evidence” [1, p. 4]. The third reason is the fact that 
attorneys abuse their rights and play vastly on jury’s emo-
tions, feelings and compassions concerning their defendants. 
Saul Kassin states that in order to win the case, attorneys 
have to enslave the jury’s hearts but not their minds: ‘the 
idea is that jurors are sentimentalists; they are gullible, easi-
ly aroused by feelings of sympathy, and handily manipulated 
by the skillful orator’ [13, p. ix]. In order to have a desirable 
influence on jury’s mind, attorneys have to be aware of par-
ticular psychological phenomena. 

Literature review. There are various ways to influence 
and subject jury’s mind, but the most effective are psycho-
logical ones. Among the most effective psychological phe-
nomena that help attorneys influence the jury’s thoughts, 
opinions, outlook is suggestion. There are two approaches 
towards the definition of this phenomenon: psychological 
and linguistic one. From psychological point of view, by 
suggestion it is meant “the intrusion into the mind of an idea; 
met with more or less opposition by the person; accepted 
uncritically at last; and realized unreflectively, almost auto-
matically” [14, p. 15]. From linguistic point of view verbal 
suggestion is defined as “a means of verbal influence on the 
person’s mind, which is accepted by them almost uncritical-
ly” [20, p. 14]; “hidden verbal influence with the help of 
which a skillful orator can evoke strong feelings, emotions, 
memories by means of such facts and arguments which are 
charged with suggestion and whose aim is to expose a per-
son to a particular psychological state and induce them to 

certain actions” [19, p. 90; 73]. Verbal suggestion always 
exists in language. Consequently, if professional attorneys 
are willing to have due influence on jury’s mind, they must 
be ‘armed’ with emotionally-charged figures of speech that 
will have powerful and long-lasting effect on the jury. 
Among such emotionally-charged figures of speech is meta-
phor which is claimed to have significant power of sugges-
tion [17; 18; 19; 21].  

Over its eternal existence metaphor has considerably 
evolveed. This evolution has to do with the fact that a great 
myriad of scientists has started to view this linguistic phe-
nomenon as the one endowed with the power of suggestion. 
Some scholars have even put forward such notion as sug-
gestive metaphor [18], which we will frequently use in the 
paper. Suggestive metaphor is viewed as a means of lan-
guage with the help of which it is easy to reach the effect of 
emotional excitement or persuasion [18]. Its main charac-
teristic features are: its ability to implicitly influence the 
addressee’s subconscious mind with the help of certain 
verbal means; its ability to activate the addressee’s creative 
resources of imagination; its ability to foreground arche-
types by activation of deep mechanisms of subconscious 
mind etc. Furthermore, suggestive metaphor is viewed as a 
method of ‘psychological programming of people’s con-
scious mind and behaviour’ [22, p. 34].  

Objective. The overall objective of the paper is to inves-
tigate the suggestive power of metaphor in attorney’s open-
ing and closing arguments; define what types of metaphors 
are frequently used by attorneys to influence jury’s emo-
tions, thoughts, feelings, outlook and finally their change of 
heart. 

Materials and Methods. Analysis of metaphors as 
means of verbal suggestion is carried out in the scope of 
American legal thrillers [2; 3; 4; 5; 7; 12]. American legal 
thriller a relatively new genre of literature whose founder is 
considered to be former attorney John Grisham. It is de-
fined as a genre of literature which describes legal proceed-
ings by two main protagonists (prosecutor and defense at-
torney), whose main characteristic feature is thrilling and 
dynamic narration [23, p. 224; 6, p. 58]. 

Results and Discussion. Findings suggest that the sug-
gestive power of metaphor gives attorneys an opportunity 
to influence the jury’s subconscious mind by arousing cer-
tain feelings and emotions with the help of various associa-
tions, symbols and images. The function of suggestive met-
aphor in attorneys’ speeches is to make changes in the ju-
ry’s cognitive structures so that they could influence their 
thoughts, opinions, decisions in defense attorney’s/prosecu-
tor’s favour. Having heard the prepared metaphor by attor-
neys, jurors have a feeling that they themselves have come 



to the conclusion suggested by attorneys. This effect is 
reached by emotional means of suggestive metaphor in 
attorneys’ speeches which evoke particular feelings and 
sympathies in the panel concerning the attorneys and their 
defendants, which in its turn leads to the jury’s change of 
heart and even change of verdict. 

From the point of view of cognitive metaphor theory any 
metaphor exists in the form of metaphorical concept in peo-
ple’s mind, which is one of basic means of the world cogni-
tion that some scholars view as individual’s subjective atti-
tude to the reality [16, p.17]. In course of the paper we pro-
vide classification of the most popular conceptual metaphors 
in attorneys’ speeches which are endowed with the power of 
suggestion. The classification is built on the basis of seman-
tic types of conceptual metaphors: 

1) journey metaphor. Court trial in attorneys’ speeches is 
identified with the following metaphorical model: ‘COURT 
TRIAL IS A JOURNEY THROUGH THE TUNNEL’.  

– “Ladies and gentlemen, this case is about tunnel vision. 
The focus on one suspect and the complete lack of focus on 
anything else. And I will promise you that when you come 
out of the prosecution’s tunnel, you’re going to be looking at 
one another and squinting your eyes against the bright light. 
And you’re going to be wondering where the hell their case 
is. Thank you very much.” [3, p. 153] – in this defense attor-
ney’s opening statement court trial is identified with the tun-
nel, where jury members, being led by the prosecutor 
through this tunnel, are blinded and unable to see and under-
stand the case clearly. The defense attorney suggests the jury 
the thought that when they come out of the prosecutor’s tun-
nel, only he will be able to help them understand what the 
case is all about; only he will be able to prove that his de-
fendant should not be sitting in the courtroom with the intro-
duced charges against her because she is innocent. This sug-
gestive metaphor helps the defense attorney create in jury’s 
mind an opinion that the prosecutor’s evidence is poor and 
inaccurate and that he deliberately wants to muddy waters 
against defense attorney’s defendant. 

2) transport metaphor. Journey defines a track, so 
there appears another metaphorical model: ‘COURT TRI-
AL IS A TRACK’. The track is connected with the move-
ment of a particular means of transport, that is why we get 
another metaphorical model ‘COURT TRIAL IS A 
TRAIN’, ‘COURT TRIAL IS A BOAT’. 

– “The police had blinders on. Like those blinders put on 
horses so they stay on track. The police were on a track that 
led to Lisa Trammel and they would look at nothing else. 
Lisa Trammel, Lisa Trammel, Lisa Trammel… Well, what 
about ALOFT and the tens of millions of dollars that Mitch-
ell Bondurant was threatening? Nope, not interested. Lisa 
Trammel, Lisa Trammel, Lisa Trammel. The train was on the 
track and they rode it home.” … ‘“But you see what they 
didn’t see or refused to see. You see that they got on the 
wrong track. You see that they were cleverly manipulated. 
You see the truth.” [4, p. 252] – in this defense attorney’s 
speech court trial is associated with the wrong track where 
there is the wrong train whose passengers are the prosecutor 
and the police. By telling the jury that the prosecutor has 
taken the wrong track and train during the court trial, the 
defense attorney makes the jury believe that the prosecutor 
has offered them incorrect evidence and that his defendant 
has been wrongly accused. Using the suggestive power of 
metaphor, the defense attorney plants the seed of doubt about 
the prosecutor’s and the police’s actions in the jury’s mind. 

– “The prosecution would like you to believe that this is 
a simple case of vengeance. But murder is never simple 
and if you look for shortcuts in an investigation or a prose-
cution then you are going to miss things. Including a killer. 
Lisa Trammel did not even know Mitchell Bondurant. Had 
never met him before. She had no motive to kill him be-
cause the motive the prosecution will tell you about was 
false. They’ll say she killed Mitchell Bondurant because he 
was going to take away her house. The truth was, he wasn’t 
going to get the house and we will prove that. A motive is 
like a rudder on a boat. You take it away and the boat 
moves at the whim of the wind. And that’s what the prose-
cution’s case is. A lot of wind.”[4, p. 109-110] – in the giv-
en example the court trial is associated with the boat which 
moves at the whim of the wind. The defense attorney sug-
gests the jury the thought that in what direction the wind 
will blow, in that direction the prosecutor’s boat will move. 
Such metaphor negatively characterizes prosecutor’s ac-
tions and professionalism, it forms jurors’ bad attitude to-
wards the prosecutor. 

3) meteorological metaphor. Metaphorical expressions 
based on nomination transference from the meteorological 
sphere to the legal one refer to this group. Such metaphori-
cal expressions usually describe favourable and unfavoura-
ble weather conditions, where we get the following meta-
phorical model: ‘COURT TRIAL IS A SLIPPERY 
GROUND’. 

– ‘You’ve already heard the term “consciousness of 
guilt” in the people’s opening statement. And I don’t dispute 
that there are certain actions that would seem to admit guilt. 
These would include such behavior as flight to avoid prose-
cution, resisting arrest and so on. But we’re on very slippery 
ground here when we’re using consciousness of guilt – a 
very general legal area – as a catchall for a specific crime.’ 
[7, p. 233] – in his speech the attorney transfers the nomina-
tion ‘slippery ground’ from the meteorological sphere to the 
legal one. It allows the attorney to draw in jury’s mind a pic-
ture that the court trial is not always a smooth path, but very 
often it is a slippery, full of stumbling blocks ground which 
can lead them to the wrong verdict. Using meteorological 
metaphor helps the attorney stress the jury’s attention to this 
significant fact as well as make them pay their utmost atten-
tion to another attorney’s ‘slippery’ evidence in order not to 
be sidetracked. 

4) zoomorphic metaphor. This group is mainly formed 
on the basis of such conceptual domain as ‘the world of ani-
mals’. In the course of study it was discovered that zoomor-
phic metaphors are used in attorneys’ speeches to give nega-
tive characteristic features of the accused and positive char-
acteristic features of the victim. Consequently, there appear 
the following metaphorical models: ‘DEFENDANT IS A 
PREDATOR’, ‘CLAIMANT IS A PREY’. 

– “What this case is about is a predator,” he told them. 
“Louis Ross Roulet is a man who on the night of March 
sixth was stalking prey. And if it were not for the sheer de-
termination of a woman to survive, we would be here pros-
ecuting a murder case.” [5, p. 135] – in his opening state-
ment the pro-secutor calls the accused a ‘predator’: ‘an 
animal that kills and eats other animals’ [8], who was 
stalking his prey. Using this metaphor the prosecutor draws 
in the jury’s imagination a horrendous portrait of the ac-
cused which definitely doesn’t evoke their compassion. If 
they form a negative opinion about the defendant, it will be 
very difficult for the defense attorney to dissuade them of 
the opposite. On the contrary, the prosecutor calls his 



claimant a ‘prey’: ‘an animal, bird etc that is hunted and 
eaten by another animal (predator)’ [9] in order to evoke 
the jury’s sympathy which in the future might work in the 
prosecutor’s and claimant’s favour. 

5) artistic metaphor. Court trial is sometimes viewed as 
the one with the subjective character [24]. Due to these char-
acteristic features, trial at court is often compared with some 
artistic actions: circus performance with various circus per-
formers and magicians, whose role at court is usually played 
by the attorneys. Subsequently, we get the following meta-
phorical models: ‘COURT TRIAL IS A CIRCUS’, ‘AT-
TORNEY IS A CIRCUS PERFORMER/MAGICIAN’. This 
is done with the purpose of making juries believe that court 
trial is a well-planned performance where everybody has 
their own script and role to follow: 

‘…She’ll testify that the defendant told her that she 
drugged Mr. Tester and killed him after he passed out on the 
bed. I wish I had a videotape to show you, or an eyewitness, 
but unfortunately, I don’t. What I do have is a web of cir-
cumstantial evidence so tightly woven that the defendant 
cannot possibly escape. Everything points to her. Don’t’ let 
yourselves be taken in by her attorney’s tricks or the smoke 
and mirrors that will be placed before you during the course 
of this trial. That young woman sitting over there committed 
a vicious murder, and we have the evidence to prove it…’  
[12, p. 108] – using metaphorical model ‘ATTORNEY IS A 
CIRCUS PERFORMER/MAGICIAN’, the prosecutor trans-
fers the magician’s/circus performer’s actions on the actions 
of his opponent (defense attorney). The defense attorney is 

viewed by the juries as not the one who is seeking the truth 
and obeying the letter of the law, but the one, who using 
different ‘tricks’ and ‘the smoke and mirrors’, wants to de-
ceive the jury, conceal the truth and subsequently mislead 
them. It can be explained by the fact that the word ‘trick’ is 
perceived by our conscious mind as ‘something you do in 
order to deceive someone; a skilful set of actions that seem 
like magic, done to entertain people’ [10] and idiomatic ex-
pression ‘smoke and mirrors’ as ‘something that is intended 
to take attention away from an embarrassing or unpleasant 
situation’ [2]. In such a way, the prosecutor skillfully creates 
in the jury’s mind the picture that the defense attorney is a 
con-trick artist who will do anything to satisfy his hidden 
intentions. So, the jury should not trust him, his client and 
his evidence on no account and should mind carefully what 
he says. It should be mentioned that the usage of zoomorphic 
metaphor together with the artistic one intensifies the prose-
cutor’s suggestive message to the jury. 

Conclusions. Overall, the findings suggest that while 
delivering their opening statements and closing arguments 
attorneys widely use conceptual metaphors that have great 
suggestive influence on the jury’s mind. The main aim of 
such metaphors is to produce in the jury either positive or 
negative attitude, compassion or hatred to the defend-
ant/claimant or even to the prosecutor/defense attorney. In 
such a way, suggestive power of metaphor gives the attor-
neys a possibility to influence the jury’s emotions, feelings, 
behaviour, outlook and their way of thinking in favour of 
them and their clients and thus the future verdict. 
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Abstract. The study objective is the investigation of the process of secondary discourse production. The secondary type of discourse 

is defined as a complex linguistic phenomenon and a specific secondary creativity. Being a dynamic process of information, ideas, 

feelings, and emotions exchange, secondary discourse presupposes the subjective interpretation of modern mass culture text corpora. 

Thus, the research is carried out on the material of G.R.R. Martin’s bestselling epic fantasy novels A Song of Ice and Fire and its 

secondary textspaces, published on Fanfiction.net.  
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Introduction. Recently, discourse has been examined 

from various academic perspectives. The rapid develop-

ment of discourse practices in the 21
st
 century and so-

called “discoursive turn” [12] in the humanities empha-

size a high relevance of this paper. As a widely-used con-

cept, discourse becomes a unifying element for communi-

cative linguistics, rhetoric and semiotics. Thus, it involves 

a lot of scientific interpretations. Currently, there is no 

exact definition of “discourse”, since various disciplines 

and paradigms of linguistics conceptualize it differently. 

Each definition depends on the specific field and the ob-

ject of research. 

Discourse can be interpreted as a form of verbal com-

munication, which involves the relationship between the 

speaker and the listener; as a sociolinguistic structure pro-

duced in a particular situation of communication aimed at 

the implementation of cognitive, emotional, physical and 

pragmatic impact on the recipient, or as a cognitive process 

associated with the formation of verbal behavior etc. Ac-

cording to T.A. van Dijk, “discourse” is a communicative 

event that takes place between those who speak and those 

who listen to a specific temporal and spatial context [3]. It 

is a communicative action which can occur both orally and 

in writing, and contains all features of communicative 

events. Thus, typical examples of discourse include a con-

versation with a friend, a dialogue between a teacher and a 

student, or even reading a book. Within present cognitive-

communicative paradigm of linguistics modern researches 

examine discourse as an integral unit of speech, combining 

both cognitive and communicative aspects [11; 16; 17]. 

Discourse is also defined as a coherent text combined with 

its external factors, as a text taken in terms of events, as so-

cially-oriented action [1, p. 136-137; 15, p. 119]. Thus, the 

term “discourse” gets a variety of definitions and interpre-

tations and is mostly determined by the text, or through it. 

There are different types of discourse (e.g. the media 

discourse (M. Bednarek, A. O’Keeffe), political discourse 

(Van Dijk, Wodak), medical discourse (Howard Waitzkin, 

James M. Wilce), discourse of education and science 

(Gaile S. Cannella) etc.), depending on the sphere of com-

municants’ professional activity. Each type of discourse 

has its own characteristic features and lingual signs, and 

performs certain functions in the communicative process. 

This paper attempts to conduct a case study of the second-

ary type of discourse as a multidimensional linguistic phe-

nomenon, its genesis, dynamics and specific features. 

Therefore, the paper clarifies such interdependent notions 

as “communication” and “secondary discourse” / “fanfic-

tion”, “precedential text” / “primary text” / “source text” 

/ “original text” and “secondary text” / “fan text”. The ob-

ject of our research is the secondary discourse phenome-

non, and the subject is distinctive features of secondary 

discourse production in cyberspace. The empirical mate-

rial is bestselling epic fantasy novels written by the Ameri-

can novelist and screenwriter George Raymond Richard 

Martin, such as: A Game of Thrones, A Clash of Kings, A 

Storm of Swords, A Feast for Crows and A Dance with 

Dragons, and its secondary discourse texts, published on 

Fanfiction.Net. 

Discussion. Undoubtedly, communication plays a cru-

cial role in human society. The major feature of human 

society that differentiates us from animal world is our 

ability to keep and pass information. All the previous 

ways of communication serve as the background for the 

present unprecedented integration of communication op-

tions, which we call the Internet. It has become a world-

wide broadcasting mechanism for spreading the infor-

mation, a means for interaction and collaboration between 

individuals and institutions.  

Instant communication of the 21
st
 century has no time 

or space limits. Computer-mediated communication as 

online textual interaction provides a distinct space for 

social interaction and cultural contact, with new and in-

ventive forms of language generated. The interrelation of 

computer technology and literature led to new forms of 

communication. Within cyberspace, one can be a part of 

any online community, as cyberspace enables users 

around the world to hold discussions, raise questions or 

concerns, and express observations. Social limitations and 

conventional norms are not barriers for a potential friend-

ship or partnership anymore. The Internet is a vibrant and 

living web of interconnected links crossing the globe, 

background of multiple avanues to information. New 

technologies enable fans from all over the globe to meet 

online in order to share, critique, and build upon each 

other's fictions'. Thus, the Internet adds a zest of creativity 

to communication. The phenomenon of secondary dis-

course is the evidence of this statement. 

People participate in many different communities at any 

given time, and can thus draw on many discourses as they 

move through their daily lives [5]. Today anyone with ac-

cess to television, Internet and computer has access to 

countless discourse communities. It is presumed that any-

one can join any discourse in cyberspace. Everyone starts 

their life with a primary discourse. As people expand their 

communities of participation, they learn new, or secondary 

discourses. According to James Paul Gee [5, p. 202] “se-

condary discourse”, is viewed as an interaction with large 
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public social institutions outside one’s family or early so-

cializing group, whether this is a church, school, govern-

ment agency, workplace, or interest-driven group. This 

study presents secondary discourse as a secondary creativi-

ty, a dynamic process of textual communication, mediated 

by precedential text corpora. It is aimed primarily at infor-

mation, ideas, emotions and intense feelings exchange, thus 

reflecting the productivity, creativity and empowerment of 

the secondary authors who create a fandom.  

The term “fandom” refers to the fan-based community 

dedicated to a particular cult-inducing medium, including 

books, movies, music, comics, and any other canon / 

source material. It can be used to represent fans and di-

verse ways they follow and enjoy the original source ma-

terial. Also, fandom is a generic way of the original 

source material reference that supports a fan-based com-

munity itself. Fandom includes both the Internet presence 

and real-life existence, and is expressed in many ways 

including websites, mailing lists, archives, fanart, fanfic, 

Cons, etc. In other words, this discoursive community 

includes fans who share a common interest focused on 

writing (essays or stories). It implies unity, identity, 

shared responsibility, exclusion, restriction, admission or 

non-admission [14, p. 53]. Source material may also come 

from films or TV-shows, and in the latter two cases it 

does not derive purely from writers, but also from direc-

tors, producers and even actors, all those, who have a 

hand in the character creation [13, p. 25-26].  

According to John Fiske [4, p. 37-39], there are three 

aspects of productivity in fandom: semiotic, which indi-

cates the ability to build own meanings and unique inter-

pretations of a particular text (in this case the word text 

refers to various types of original sources for example 

books, TV-shows, moovies); the second aspect emerges 

from the discussions of these meanings and makes them 

productions of their own; the third aspect of fandom is 

textual, which refers to all texts that fans produce, and 

circulate among them, i.e. fan fiction stories / secondary 

texts. Various ways of re-writing can serve as a means of 

getting as much as possible from the primary text. Fanfic-

tion writing can be seen as practicing writing skills and 

perhaps as a rehearsal for writing own stories, which are 

not based on anyone else’s works. Furthermore, writing is 

used for emotional relief, and as means of empowerment 

and getting one’s voice heard. 

It is rather difficult to define whether someone is a fan 

or not. Recently, the meaning of “fan” has been changed 

and territorialized by both scholars and fans. The audi-

ence’s role in the production of popular culture texts has 

increased. A rapid expansion of mass media, especially 

the Internet, has caused audience members to differentiate 

between interested viewers, who simply enjoy the book or 

show, and true fans, who often buy memorabilia and read-

ily quote novel lines and facts. According to Grossberg’s 

[6] definition people can be thought of as fans if they 

identify themselves with the media product or a particular 

media star or a particular style presented in the media. 

However, watching regularly or simply liking a certain 

book, film or a TV-series, buying certain products and 

reading about the subjects of admiration doesn’t make 

you a fan. Being a fan means a more intense relationship 

to its source. The sole consumption of certain media 

products does not necessarily make a person a fan.  

Fans are more emotionally charged than typical consumers, 

their power comes from their proximity to the text, which 

allows them to critique, predict and rework it [8, p. 56, 58]. 

The critical power is generated by multiple re-readings of 

the text. Jenkins does not separate writers and readers. He 

sees fan reading as a social process because individual in-

terpretations are made and discussed with other readers [8, 

p. 44-45]. In Jenkins’ [8, p. 23-24] opinion, fans experience 

a combination of adoration and frustration for popular 

texts, and it motivates their active involvement with the 

narratives. He explains that since the original text is seldom 

satisfying, fans aim to express the unfulfilled possibilities 

within the original to themselves and others. He concludes 

that in the process, they become active participants in the 

circulation of textual meanings instead of being simply the 

audience for popular texts. Thus, we assert that “media fans 

are consumers who also produce, readers who also write, 

and spectators who also participate” [7, p. 30].  

Being the social relationships and context through which 

the communication is mediated, the secondary discourse is 

the way in which secondary texts are produced, transmitted 

and consumed by fans using computers. The tendency to 

the formation and active functioning of the secondary dis-

course defines indisputable relevance of the modern mass 

culture precedential textspaces. A precedential text means 

an axiological sign functioning within a semiotic space of 

culture. It is important for a person at the cognitive and 

emotive levels, and is well-known within the person's so-

cial environment (both of his / her own as well as previous 

generations); it is fore-grounded in the discourse each time 

it is generated by the linguistic person [10, p. 216]. A wide 

range of precedential phenomena can be used in the sec-

ondary discourse. They are precedential phrases (quotations 

and set expressions), names of characters that are verbal 

phenomena, and also precedential texts and situations that 

belong to phenomena which can be verbalized by means of 

symbols presented by precedential names and phrases.  

The precedential text / primary text is introduced into a 

secondary one by giving the name of the character, bor-

rowing settings, plots and ideas or just quoting it. The 

most specific means of “A Song of Ice and Fire” “second-

ary” world reproduction are proper names taken from the 

canon (the “official” source material upon which fanfic-

tion / secondary discourse can be based). They perform 

the creative function, causing new connotations and extra 

semantic associations, expand semantic boundaries of the 

precedential text corpora in the process of secondary dis-

course production. Both types of proper names  an-

throponyms and toponyms  used by G.R. R. Martin in 

the primary textspace and by the secondary authors in the 

texts of the series’ secondary discourse create such ono-

mastic background that would make the reader believe in 

the credibility of the “secondary” world of the novels.  

There are also clear tendencies in the secondary dis-

course of “A Song of Ice and Fire” to make allusive refer-

ences to precedential text corpora. Secondary authors cre-

ate new tales within the accepted canon or blending several 

ideas from different sources together in a type of fiction 

called “Crossovers”, and sometimes imagining new possi-

bilities for additional characters (Original character i.e. a 

character created by the author of the fanfiction, as opposed 

to one already existing in canon), exploring them and their 

relationship, different histories or different settings to build 
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on existing stories, called “Alternative Universe” fiction. 

“Alternate Universe” (AU) is a story that makes major 

changes to the canonical storyline or premise, such as kill-

ing off a major character, changing characters' motives or 

alliances, annulling major events or changing the setting. 

AU means the world (universe) is different. The physics, 

geography, technology etc. are different. Alternate universe 

is the term for stories where the original story is set in a 

way that it is not presented in the canon, whereas crosso-

vers can mix universes or/and characters [13, p. 36]. There 

might be more flexibility with minor characters because 

their personalities and opinions are not so well established 

in the canon. That said, staying in character seems to be the 

one thing a fan fiction writer must accomplish and no clev-

er plot, nor wonderful ideas will compensate for it [13, p. 

69-71]. Moreover, there are also fan fiction writers who 

prefer to write secondary texts with no action at all but lots 

of interaction and reflection instead. They alter the original 

story line and make up their own plots. 

There are numerous fans and various fan fiction com-

munities. Membership of such discousive communities is a 

matter of choice: members of fandoms actively share 

common interests and goals and communicate with other 

members to pursue those goals. The common feature of all 

communities seems to be the devotion the fans have for 

their fandom. The most popular site, where people upload 

their own writing based on one of several fan categories: 

anime, book, cartoon, comic, game, movie, television show 

or other, is Fanfiction.net. Members of the fandom are able 

to read each other's stories, write reviews of each other's 

stories and seek assistance with aspects of their writing 

such as plot, characterisation, grammar, paragraphing and 

so on through the help of a “beta writer”  somebody who 

is responsible for the forms of literary practice, or a “beta 

reader”  someone (not necessarily an editor) who reads, 

edits and proof / reads a fanfiction author's writing before 

the author publishes it. The community itself is a place for 

talking about the canon and engaging in a range of dis-

coursive practices beyond individual narrative writing. It 

provides spaces for exploring, discovering and celebrating 

the strengths of individuals as they play together to create a 

new culture. There are different writing and communica-

tion strategies within any discoursive community. Henry 

Jenkins suggests ten strategies of fans rewriting [8, p. 162-

175]. We’ll study eight of them on the material of George 

R.R. Martin’s epic fantasy novels “A Song of Ice and Fire” 

secondary discourse. 

1. Re-contextualization means that fans write stories, 

which fill in the gaps in the sourse text corpora and give 

alternative explanations for the characters’ behaviour. 

These stories might be about the past of the character that 

will provide more information for the character’s con-

ducts. For example: “He could still remember the first 

time he saw her, descending with her draconic children 

over the Wall, taking on the White Walkers in a storm of 

fire and smoke” (the first meeting of Daenerys Targaryen 

and John Snow); 

2. Expanding the timeline is another way of changing 

the original story. Fans write about things that happened 

before the original story starts or continue stories (Alter-

nate universes) that in their opinion have ended before 

their time. For example: “An alternate version of George 

R.R. Martin's 'Game of Thrones', based on the books, 

asking what would happen if Ned Stark had lived”. 

3. Re-focalization means that most of fans concentrate 

on the secondary characters, they want to give more atten-

tion, for example to Robert Baratheon, Viserys Tar-

garyen, Gregor Clegan, Gendry etc.  

4. Moral realignment means a story in which the good 

guys are the bad guys. Secondary writers offer explana-

tions why the character turned evil in the first place, for 

example violation of the sacred vows of the “Night 

Watch”: “I had broken my Oath to the Night's Watch”. 

5. Character dislocation means that the characters can 

be taken from the original context and can be placed to a 

totally different environment, for example: “Yet, there she 

(Daenerys Targaryen) sat, atop her Iron Throne, ready to 

rule the kingdom”. 

6. Personalization is a term used when fans write 

themselves into the stories: “A first person narrative set in 

A Song of Ice and Fire. A maester sets out to expand the 

map of the known world. An Original Character”. Such 

stories are often called Mary Sue-stories i.e. any original 

female character which is too perfect, too extreme, or 

otherwise badly done or its male counterpart Marty-Sam. 

7. Emotional intensification focuses on psychological 

and emotional issues. Fans switch focus from action to 

emotional scenes and preferably to moments of narrative 

crisis. These stories are usually full of angst, and fans 

express their compassionate concern for characters. They 

are called hurt-comfort stories: “Lord Eddard Stark's be-

heading, told by none other than Ned himself”. 

8. Eroticisation is the last one of Jenkins’ categories for 

rewriting. It is also a very popular form of fan fiction. Fans 

do not have to worry about censors, they only need to mark 

age-limits to their stories, to give so called “Ratings”. Some 

stories just get inspiration from relationships already hinted 

by the original text. Also, the homoerotic stories referred to 

as “slash” can be mentioned (K. Drogo / Daenerys T., Vis-

erys T. / Daenerys T.). Jenkins [8, p. 177] concludes that 

fans read and write these stories not only to relive their own 

expectations of the original texts, but also to see how others 

have perceived them and how the stories can be retold, and 

what new elements have been introduced to them. 

As we can see “the reader’s activity is no longer seen 

simply as the task of recovering the author’s meanings, but 

also as reworking borrowed materials to fit them into the 

context of lived experience” [8, p. 51]. Fan writers take the 

source text and populate it with their own intentions and 

accents. Appropriating characters and worlds, they write 

alternate endings and propose alternate romantic pairings, 

or even rewrite an entire novel. Writers use canon texts as a 

jump-off point that can lead to prequels, sequels, fan spin-

offs, Alternate universes and Crossovers.  

The whole world of secondary discourse operates on es-

tablished conventions and specialized vocabulary, which 

are used and modified by each fandom. Secondary authors 

are stuggling for “ever newer ways to mean” [2, p. 346] 

and generate their own hegemonic forces by creating terms 

to easily identify their stories (e.g. “hurt / comfort”, “slash”, 

“disclaimer” and community-accepted fan facts (e.g. “fan-

on”, “canon”). For example: “hurt / comfort” means a plot 

framework in which one character in a particular ship expe-

riences pain (physical or emotional) and the other character 

offers comfort. May qualify as darfic depending on the 
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origin and amount of focus on the “hurt” aspect of the sto-

ry; “slash”  a subgenre of romance fanfiction which ex-

clusively deals with homosexual relationships. It is a sub-

genre that addresses a romantic relationship between char-

acters of the same gender, especially males. Stories with 

male homosexual pairings are the most common. Lesbian 

relationships are often referred to as “femslash” to distin-

guish them from the male / male pairing stories. The term 

“disclaimer” means a header that must be put before all fan 

fiction which acknowledges that the fan fiction author 

owns the copyrights to the material which they are writing 

for. This is both a courtesy and necessity among fans who 

write fan fiction. All fan fictions on this archive must in-

clude disclaimers. The term “fanon” presupposes things 

that are not strictly canon, but do not contradict it and are 

widely accepted by most fans. No doubt there are such fan 

communities which tend to ban stories that commit unfor-

givable sins such as getting canon facts wrong and portray-

ing characters as acting Out Of Character (OOC) [13, 

p. 40] (When a canon character acts in such a way as to be 

totally contrary to what they would in the primary text). 

Conclusion. The specific online discoursive communi-

ties created by fan fiction writers, which have been moving 

to cyberspace for over fifteen years, reveal dialogic and 

heteroglossic interaction with / against producers of prima-

ry texts. Fan fiction, which started out as paper fan’zines, is 

now mostly Internet phenomenon in which fans of books, 

movies, television shows and video games write secondary 

texts about their favourite characters or world. Thus, the 

Internet is a unique modern discоursive environment. The 

discoursive cybercommunity comprises individuals’ func-

tioning in the cognitive-communicative secondary dis-

course matrix, where multilevel interaction (verbal, narra-

tive, conceptual, stylistic) of source-text featuring a rele-

vant concept, and a secondary text as response-text to it 

occurs, thus producing the secondary discourse. The phe-

nomenon of secondary discourse proves that subcommuni-

ties create innovative works.  

Secondary discourse is the type of communicative ac-

tivities, highly interactive phenomenon which has various 

manifestations (oral, written, paralingual). It occurs with-

in a particular channel of communication strategies and 

tactics regulated parties. Thus, secondary discourse can be 

regarded as both a living process of communication and 

the most common category of interpersonal interaction. It 

is a complex unity of language practice and extralinguistic 

factors needed to understand the source-text. 

Secondary discourse analysis should be carried out on 

both macro- and microstructural levels. Macrostructure 

tends to the full range of semantic information and is often 

described by different generic notions, such as theme or 

topic. This level involves discoursive formations analysis 

and outlines two discoursive strategies of secondary dis-

course production. Microstructural level imbues a method 

of conceptual analysis, identifying certain concepts in the 

secondary texts and enables to estimate peculiar conceptual 

patterns in the secondary discourse. It also involves the 

analysis of various methods of dialogic interaction of the 

primary and secondary textspaces of G.R.R. Martin’s “A 

Song of Ice and Fire”. 
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Abstract. This article focuses on the investigation of nonverbal emotional reactions of characters in cultural dimension on the mate-

rial of modern English fictional discourse. Nonverbal expression of emotions and emotional reactions is viewed from the perspective 

of emotional culture and Contact / Non-Contact Cultures approach. 
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Modern communicative studies often raise the question of 

body language investigation especially in the light of 

emotional behaviour of characters which in written dis-

course is realized through different language units. The 

combination of such nominations forms communicatively, 

pragmatically and expressively loaded space of nonverbal 

signs – somaticon – [7] syntagmatics and paradigmatics 

of which offer opportunities for the understanding the 

emotional and cultural context of communication. Emo-

tions are involved in the formation of meaningful interac-

tion with the world by means of emotional responses 

which refer to reactive nonverbal and verbal manifesta-

tions of personality.  

Universal nature of emotions allows characters, com-

municating with each other, to cross the borders of cul-

tures in a global society. These emotional universal pro-

cesses allow people to adapt and respond to communica-

tive stimuli. The aim of this article is to investigate non-

verbal emotional reactions as a pragmatically specified 

set of non-verbal communicative signs, their lingual ex-

pressions and emotional colouring, highlighting cultural 

display rules and providing the comparative analyses of 

Contact and Non-Contact Cultures. 

Some scholars [6, p. 219] developed the idea that culture 

is communicated across generations. Biological needs and 

social problems can lead to similar solutions across cul-

tures. Universal psychological processes such as facial ex-

pressions of emotions can be traced to the core aspect of a 

universal human nature based on biological imperatives 

and universal social problems of adaptation and living. 

Nevertheless, many psychological processes are also cul-

ture specific. Different cultures have developed different 

ways of behavioural patterns based on their contexts. 

Language demonstrates strong evidence to be culture-

specific. Each culture has its own language, with its own 

vocabulary, syntax, grammar, phonology, and pragmatics. 

The need to have language may be a pancultural universal 

problem, and having a language may be a universal solu-

tion to this problem. But the specific way in which each 

culture solves this problem – that is develops its own lan-

guage – is different in every culture. Culture also affects 

pragmatics. For example, Kashima and Kashima [6, p. 

219] examined 39 languages and found that cultures 

whose languages allowed the pronouns to be dropped 

from sentences tended to be less individualistic, which 

they interpreted as reflecting different cultural conceptual-

izations of self and others. Perceptions of personalization, 

synchrony, and difficulty in in-group and out-group 

communications differ according to meaningful dimen-

sions of cultural variability. They all come to one com-

mon conclusion: culture, self-construals, and individual 

values affect communication styles across cultures.  

Prof. Seryakova [7, p. 99] goes through the problem of 

new approaches to cultural learning, such as Cross-cultural 

Pragmatics and Critical Language Study, which have been 

subsumed under the umbrella term New Cultural Studies, 

the motto of which is "language-in-culture". Cross-cultural 

Pragmatics is the study of different expectations regarding 

how meaning is constructed and communicated. Critical 

Language Study analyses social interactions in a way that 

focuses upon their linguistic elements and hidden determi-

nants in the system of social relationships. In general, lan-

guage-in-culture implies that special emphasis is made not 

only on language skills, but also on informative and ex-

pressive aspects of speaker's nonverbal behaviour, which 

facilitates and manages speech interaction. 

We claim to develop the idea that there exists a cultural 

aspect of verbal and nonverbal expression of emotions. 

Our investigation highlights the cultural value of nonver-

bal behaviour in the process of emotional interaction on 

the material of modern English fictional discourse. It pre-

sents a framework for characterizing nonverbal emotional 

reactions in terms of “emotional culture” phenomenon, 

which leads to the development of an individual emotion-

al competence. The phenomenon of "emotional culture" 

[9, p. 58–75] refers to cultural studies within the frame-

work of cultural approach, which allows to identify the 

correct cultural environment of the analysed phenomenon. 

At the same time, emotional culture, like any other, is an 

open dynamic system, so understanding its nature, struc-

ture and mechanisms of formation is possible only 

through the systemic approach. 

The essence of emotional culture integrates into socio-

cultural environment of a personality. Emotional behaviour 

of a personality most clearly reflects identity of this person-

ality, which is manifested in inherent emotional reactions to 

events and situations folding. Alongside with social rules, 

which are constructed by a society to regulate interaction, 

there exist “emotional rules” [9, p. 58–75] which mean 

cultural situations and the emotions that a person should 

express experiencing them. Culture constructs emotions 

indicating which of them fit the situation well, and provides 

sanctions for "nonprescribed" emotions. Consequently, the 

willingness and ability of a person to express their emotions 

in accordance with generally accepted sociocultural norms 

and circumstances is a major quality of an “emotional 

competence” of a personality. 

Generally speaking, emotional culture is a complex, 

dynamic formation of a personality, characterized by the 

ability and willingness to express emotions in accordance 



with the socio-cultural norms by means of adequate, con-

trolled communicative methods, using appropriate verbal 

and non-verbal behaviours. 

In our investigation we have involved the ideas of a 

Russian linguist Ass. Prof. V. Bykov [9, p. 58–75] who 

has identified such components of emotional culture 

based on the unity principle of personality, culture and 

activity as axiological, cognitive and connotative.  

Axiological component performs stimulating and seman-

tic functions, reflects the emotional and value orientation of 

a personality. This orientation integrates into the system of 

personal meanings, values and needs, which regulate the 

emotional behaviour of a personality. 

Cognitive component performs information and orienta-

tion functions, includes a data basis of a person about his/ 

her emotions, means and conventional rules of emotion’s 

expression, and emotional abilities that allow a personality 

to recognize their own and other people's emotions. 

Connotative component performs transmission and 

regulatory functions, incorporates emotional qualities and 

skills and determines the type, style and ways of emo-

tion’s expression. 

The definition of a term “culture” is provided by Dr. 

David Matsumoto from San Francisco State University 

who in Chapter 12 called “Culture and Nonverbal Behav-

ior” of The SAGE Handbook of Nonverbal Communica-

tion discusses the role of culture in the overall communi-

cation process, highlights its effects on verbal and non-

verbal behaviours, and considers the influence of culture 

on facial expressions of emotion [5, p. 219].  

The correlation between emotions, culture and body 

language of communicants was profoundly examined by 

P. Ekman [1, p. 207] and W. V. Friesen [2, p. 5] who cat-

egorized the immense repertoire of nonverbal behaviours 

into five categories: emblems, illustrators, regulators, 

adaptors and, finally, stated that nonverbal behaviours 

communicate emotion. It has been proved that relative 

contribution of nonverbal behaviours to the communica-

tion process is larger than that of verbal behaviours. As 

with verbal language, culture influences nonverbal behav-

iours in profound ways.  

Cultures create rules concerning nonverbal behaviour of 

characters, for example, their gazing. Cross-cultural re-

search has well documented differences in these rules. Peo-

ple from Arabic cultures, for example, gaze much longer 

and more directly at their partners than Americans do. Eye 

contact [7, p. 99] is culturally important too, because insuf-

ficient or excessive eye contact may create communication 

barriers. It is important in relationships because it serves to 

show intimacy, attention, and influence.  

As with facial expressions, there are no specific rules 

governing eye behaviour except that it is considered rude 

to stare, especially at strangers. It is, however, common 

for two strangers to walk toward each other, make eye 

contact, smile and perhaps even say "Hi." The strangers 

may immediately look away and forget that they even had 

any contact. This type of glance does not mean much; it is 

simply a way of acknowledging another person's presence. 

In a conversation too little eye contact may be seen nega-

tively because it conveys lack of interest, inattention, or 

even mistrust. The relationship between mistrust and lack 

of eye contact is stated directly in the expression, "Never 

trust a person who can't look you in the eyes".  

Prof. Seryakova proceeds that in many Western socie-

ties, including the United States, a person who does not 

maintain "good eye contact" is regarded as being slightly 

suspicious, or a "shifty" character. Americans uncon-

sciously associate people who avoid eye contact as un-

friendly, insecure, untrustworthy, inattentive and imper-

sonal. In contrast, Japanese children are taught in school 

to direct their gaze at their teacher's Adam's apple or tie 

knot, and, as adults, Japanese lower their eyes when 

speaking to a superior, a gesture of respect. 

Latin American cultures, as well as some African coun-

tries, such as Nigeria, have longer looking time, but prolon-

ged eye contact from an individual of lower status is con-

sidered disrespectful. In the United States, it is considered 

rude to stare – regardless of who is looking at whom. In 

contrast, the polite Englishman is taught to pay strict atten-

tion to a speaker, to listen carefully, and to blink his eyes to 

let the speaker know that he has been understood as well as 

heard. However, Americans signal interest and comprehen-

sion by bobbing their heads and grunting [7, p. 99]. 

By far the largest research literature in the area of cul-

ture and nonverbal behaviour concerns facial expressions 

of emotion [6, p. 222]. There exist universal and culture 

specific aspects of both the encoding and decoding of 

facial expressions of emotion. Theoretical background 

concerning the universality of facial expression can be 

traced back in the work of С. Darwin. “The Expression of 

Emotion in Man and Animals” suggests that emotions and 

their expressions had evolved across species, were evolu-

tionarily adaptive, biologically innate, and universal 

across all human and even non-human primates. Darwin 

states that all humans, regardless of race or culture, pos-

sess the ability to express emotions in exactly the same 

ways, primarily through their faces. 

Psychologist S. Tomkins in 1960s collaborated with 

Paul Ekman and Carroll Izard to conduct the first universal-

ity studies of facial expressions of emotion [4, p.16]. They 

obtained experimental data of faces expressing emotions 

panculturally and demonstrated that representatives of all 

cultures recognized the emotions portrayed, providing the 

first evidence for their universality. Since the original uni-

versality studies published over 50 years ago, the field has 

continued to obtain a considerable amount of evidence 

documenting and/or converging in their support of the uni-

versality of facial expressions of emotion. For instance, 

studies have shown that the universal facial expressions of 

emotion occur in congenitally blind individuals, which 

means that emotions and their expressions are biologically 

innate and genetically programmed. At the same time, they 

also strongly suggest that culture constant learning is not 

the basis for their universality. The emotions portrayed in 

the universal facial expressions correspond to emotion tax-

onomies in different languages around the world.  

There is cross-cultural similarity in the physiological 

responses to emotion when these facial expressions are 

used as markers, in both the autonomic nervous system 

and brain activity. There is universality in the antecedents 

that bring about emotion [6, p. 222]. In no culture in 

Scherer’s study was there an antecedent that brought 

about an emotion only in that culture; all antecedents 

were reported in all cultures (although there were differ-

ent degrees to which different antecedents elicited emo-

tions in different cultures). A meta-analysis of 168 data 



sets examining judgments of emotion in the face and oth-

er nonverbal stimuli indicated convincingly that emotion 

recognition was universal and well above chance levels. 

It had been agreed that the six original universal emo-

tions – anger, disgust, fear, happiness, sadness, and sur-

prise were universal. Moreover, C. Izard [4, p.139] also 

suggested that other expressions were universal, including 

interest-excitement and shame-humiliation. Though, con-

troversy existed as to whether these were actually facial 

expressions, or whether they were more reflective of head 

position or gaze direction. A number of studies have re-

ported the existence of a seventh universal facial expres-

sion of emotion − contempt. 

Despite the existence of universal facial expressions of 

emotion, people around the world do express emotions 

differently. The first evidence for cultural differences in 

expression was W. V. Friesen’s study [2, p. 5], in which 

the spontaneous expressions of Americans and Japanese 

were examined as they viewed highly stressful films in 

two conditions, first alone and then a second time in the 

presence of an older, male experimenter.  

Dr. Matsumoto sets forth the issue that in spite of evi-

dence for the universality of emotional expression of 

basic emotions, there are also cultural differences [6, 

p. 224]. This discrepancy can be explained by cultural 

display rules, which are rules that dictate how universal 

emotional expressions should be modified according to 

specific social situations. 

Over 40 years ago P. Ekman and W.V. Friesen [1, 

p. 207-283] coined the term cultural display rules to for-

mulate cultural differences in facial expressions of emo-

tion. These are rules learned early in childhood that help 

individuals manage and modify their emotional expres-

sions depending on social circumstances. Ekman and 

Friesen used the concept to explain the American-

Japanese cultural differences in expression they observed, 

suggesting that in the first condition of their experiment 

there was no reason for display rules to modify expres-

sions because the participants were alone and their display 

rules were inoperative; in the second condition display 

rules dictated that the Japanese mask their negative emo-

tions in the presence of the experimenter. 

To illustrate this we can provide an example of culteru 

specific non-verbal emotional behaviour typical for 

Ukrainians. It is common knowledge that there exist such 

cultural display rules as Deamplification, Amplification, 

Neutralization, Qualification, Masking, and Simulation. 

For example, Amplification belongs to oral culture, it 

provides "redundancy of information, ceremonial ampli-

tude. In Ukrainian culture, Amplification can be realized 

in the informal situation of a guest greeting and extending 

an invitation to him to join a festive dinner table, nonver-

bally it is accompanied by a variety of gestures. 

Most vividly, the work of culture display rules can be 

seen while comparing western and oriental cultures. Ac-

cording to the Original Display Rule Study Japanese show 

different nonverbal emotional reactions if accompanied by 

the experimenter. There appeared a study testing anger 

expressions between Indonesians and Australians. Waxer 

examined American and Canadian cultural differences in 

spontaneous emotional expressions by participants in tele-

vision game shows and found that Americans tended to be 

judged as more expressive than the Canadians, despite no 

differences in actual behaviours. Edelman and colleagues 

have also documented cross-cultural differences in expres-

sion among five European countries [6, p. 224]. 

The degree of facial expressiveness also varies among 

individuals and cultures. The fact that members of one cul-

ture do not express their emotions as openly as members of 

another does not mean they do not experience emotions. 

Rather, there are cultural restraints on the amount of non-

verbal expressiveness permitted. Given individual differ-

ences, it is difficult to make generalizations about a cultural 

style of communication. Americans express themselves 

facially in varying degrees. People from certain ethnic 

backgrounds in the United States may use their hands, bod-

ies, and faces more than other Americans [7, p. 100].  

Dr. Edward T. Hall [3, p. 1003] defined four different 

levels of interpersonal space use depending on social rela-

tionship type: intimate, personal, social, and public. While 

people of all cultures make these distinctions, they differ in 

the spaces they attribute to them. Arab males, for instance, 

tend to sit closer to each other than American males, with 

more direct, confrontational types of body orientations. 

They also had greater eye contact and tended to speak in 

louder voices. Dr. Hall and his followers manifested that 

people from Arab cultures generally learn to interact with 

others at distances close enough to feel the other person’s 

breath, Latin American students tended to interact more 

closely than did students of European backgrounds. Indo-

nesians tended to sit closer than did Australians, Italians 

interacted more closely than did either Germans or Ameri-

cans, people from Colombia generally interacted at closer 

distances than did the subjects from Costa Rica. 

As pointed out before in terms of proxemics [3] – 

space investigation of communication – cultures can be 

classified as either “contact” – characterized by prevailing 

of nonverbal component “touch” during interaction or as 

“noncontact” with less direct orientations while com-

municating. For example, 

– The noncontact cultures (Asian) prefer between the 

Public and Social Zones of interpersonal space with lit-

tle or no physical contact. 

– The low-contact cultures (North American, Northern 

Europeans) favour Social Zone for interaction and little, 

if any, physical contact. 

– The high-contact cultures (Mediterranean, Arab, Latin) 

prefer the Intimate and Personal Zones and mutual con-

tact between people. 

Due to this, in communicative process, the idea of sub-

division into low, medium and high emotionally reactive 

cultures can be elaborated. This subdivision is based on 

quantitative and qualitative parameters of emotional reac-

tions with regard to extralinguistic factors influencing in-

teraction. If cultures can be subdivided into low, medium 

and high emotionally reactive people, belonging to them, 

have to adjust to each other verbally and nonverbally to 

achieve a desired effect of communication, and this defi-

nitely requires the abovementioned emotional competence.  

In our investigation dedicated to the cultural aspect of 

nonverbal emotional reactions the last are viewed as cul-

turally bound psychologically and pragmatically motivated 

communicative actions. It has already been mentioned that 

culture plays a great role in molding universal and culture-

specific aspects of encoding and decoding of emotions. 

Cultures create guidelines concerning nonverbal behav-
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iours, which can be traced back through the analysis of the 

illustrative material especially in the comparative aspect.  

The following fragment of English fictional discourse 

containing nonverbal emotional reactions demonstrates 

cultural differences of nonverbal emotional reactions: 

– "We're glad you're here, Hiroko." "I am very glad too," 

Hiroko said, and bowed low to her older American 

cousin.  

– "You don't need to do that here." Reiko put a gentle 

hand on her shoulder.  

– "I do not know another way to show you respect, and 

thank you for your kindness," she said, as Reiko walked 

her to Sally's bedroom. 

– “Here you can be less formal."  

Hiroko began to bow again, and then stopped herself with 

a small smile [8, p. 72]. 

On the background of nonverbal semiotic space, ex-

pressed through the nonverbal emotional reactions – "pos-

ture", " gesture", “touch”, "distance" and "smile" – gender 

and national aspects are imposed, marked a positive emo-

tion (nomination with a small smile). Namely, this example 

illustrates the cultural differences in the world perception 

and expression of respect to elders through Japanese and 

American styles of emotional response. American style of 

communication belongs to the low-contact cultures behav-

iour, which is illustrated by the use of a nomination “put a 

gentle hand on her shoulder” in comparison with the Japa-

nese one, belonging to the non-contact cultures.  

Having analyzed the examples of fictional discourse and 

everyday human communication, we can predict that 

Ukrainian culture belongs to a low-contact one. It shows, 

though, different degrees of intensiveness of nonverbal 

emotional reactions to some situations. For instance, let us 

take a gender aspect. If a Ukrainian woman is experienc-

ing an emotional reaction of anger, nonverbally it is ex-

pressed through gestures, e.g. to put hands on hips; to 

stamp one’s foot, etc. In general, Ukrainian intercultural 

dialogue also has its national peculiarities in nonverbal 

expressing of emotion, which can be the subject of our 

further investigation. 

To conclude we would like to underline that communi-

cation involves both verbal and nonverbal behaviours, and 

culture influences both. Emotions as a set of “socially 

shared scripts” are inextricably linked with culture and 

developed when individuals are enculturated into culture. 

Emotions reflect cultural environment and is an integral 

part of a culture. Culture shapes emotions. There are uni-

versal and culture-specific aspects of human emotions. 

Nonverbal emotional reactions we defined as culturally 

bound psychologically and pragmatically motivated 

communicative actions. In modern English fictional dis-

course a character constantly makes a selection of verbal 

and non-verbal means, establishes correlations between 

cultural norms and emotional manifestations of personal 

characteristics which are expressed by emotional respons-

es to communicative stimuli.  
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Abstract. The article deals with the problem of the dichotomy of good and evil verbalization in modern English and Ukrainian. The 

differences between cultural and language world pictures have been considered. The comparative study of lexico-semantic groups of 

nouns denoting good and evil as fragments of English and Ukrainian language world pictures by means of the procedure of formal-

ized lexical semantics’ analysis has given the possibility to single out their essential qualitative and quantitative characteristics, struc-

tural semantic peculiarities, reveal their differences and similarities within the national, cultural and individually-psychological lan-

guage pictures of two different nations. The lexico-semantic groups of nouns denoting good and evil in modern English and Ukraini-

an are of complex and multicomponential structure. Both the order and organization of the lexical stock under study are hierarchical. 

The latter is divided into the following groups: lexical units with the highest, middle, low degrees of polysemy and monosemantic 

words. The biggest part of the lexis denoting good and evil in both languages under study is characterized by the words with the low 

degree of polysemy. The analysis made has shown that the lexical units denoting good and evil occupy an important place within the 

lexical systems of the English and Ukrainian, and they are regarded as philosophical concepts of the world perception being an inte-

gral part of the humanity and human nature. Therefore, they make up the broadest and leading paradigm of valuable moral orienta-

tion, knowing no boundaries of time and space and making the formula of our thinking and world perception. 

Keywords: verbalization, dichotomy, cultural and language world pictures, the procedure of formalized lexical semantics’ analy-

sis, qualitative and quantitative characteristics 
 

Introduction. Language is the most significant way to pre-

serve and form the human knowledge of the world. Repre-

senting the latter in the process of human activity, an indi-

vidual fixes the results of his/her cognition in a word. The 

combination of this knowledge depicted in a language form 

is called “language intermediate world”, “language model 

of the world”, “language world picture”, etc. 

The basic ethical notions of good and evil play an im-

portant role in the formation of language world picture of 

any nation as they are the culturally-conditioned basic units 

possessing the existential knowledge of not only a separate 

language bearer but the whole community. Consequently, 

the problem of the dichotomy of good and evil verbaliza-

tion in modern English and Ukrainian remains relevant in 

modern linguistics. 

Recent researches and publications. A significant 

number of scholars paid attention to various aspects of a 

world picture problem as well as elements constituting it. 

Scholars H.V. Kolshanskiy, S.A. Vasilyev, N.I. Sukalenko, 

Y.D. Apresyan, V.H. Hak, A. Wierzbicka and many others 

in their papers analyzed the problems connected with lan-

guage world picture and its presentation in different cul-

tures. Important contribution to the problem of cultural and 

language world pictures’ differentiation has been made by 

the Finnish scientist Pauli Kaikkonnen and Russian scholar 

S.G. Ter-Minasova. The attempt to differentiate between 

language world picture and conceptual one has been made 

in major works of I.O. Holubovska, O.V. Tyshchenko, 

M.P. Fabian, V.M. Manakin, A.A. Luchik, M.V. Pimeno-

va, E. Leláková, L. J. Whaley, W. Croft, J. Nichols. 

The purpose of the article is to reveal the main means 

of the dichotomy of good and evil verbalization in two 

distantly related languages – English and Ukrainian. 

Material and methods. The material for the investiga-

tion is represented by 411 nouns denoting good and 763 

nouns denoting evil in English, along with 217 nouns de-

noting good and 498 nouns denoting evil in Ukrainian, 

selected from the most authoritative lexicographical 

sources: Oxford English Dictionary in 12 volumes and Dic-

tionary of the Ukrainian language in 11 volumes corre-

spondingly. 

For the comparative study of the dichotomy of good and 

evil verbalization means in languages under research, the 

procedure of formalized lexical semantics’ analysis has 

been used, further developed by prof. M.P. Fabian while 

investigating the etiquette lexis in the Ukrainian, English 

and Hungarian languages [2; 3]. This method allows to 

disclose deeply the semantics of words denoting good and 

evil in English and Ukrainian, uncover the correlations 

between the words and their meanings, single out the pecu-

liarities of the seme stocks, make a comparative analysis of 

the corresponding lexico-semantic groups as fragments of 

English and Ukrainian language world pictures. The sug-

gested approach is based on formal, exclusively language 

criterion – belonging of the words to one part of speech. 

The matrix method of semantic interconnections’ represen-

tation between the words in the language is regarded as 

metalanguage for the description of good and evil, and the 

matrix itself – as a model of interconnections’ system be-

tween the words, on the one hand, and the semantic struc-

ture of the lexis, on the other. This model fixes the seman-

tic interconnections between words by means of columns 

and lines, where horizontal axe indicates the seme stock, 

and the vertical one – the lexical units. The sign () shows 

the correlation existence between words and their meanings 

in the language [2, p. 19]. The words and their meanings’ 

components are arranged in descending order – from the 

most polysemantic to monosemantic ones. 

Main body. Language is generally defined as a system 

of signs based on a conceptual system that is relatively 

unique for each culture. “People are said to belong in the 

same culture to the extent that the set of their shared cul-

tural representations is large” [5, p. 51]. Each speech 

community is identified by a variety of dominant cultural 

models that provide certain assumptions and outlooks of 

the world. As cultural models are parts of persons’ cogni-

tive resources, they influence world views and behav-

iours, as well as how they interpret and react to others’ 

behaviour. In her work “Culturally speaking. Culture, 

Communication and Politeness Theory” Helen Spencer-

Oatey draws the analogy between cultures and epidemics, 

also provides an intuitive account of the observation that 



all members of a culture do not share all, and exactly the 

same cultural representations. “Just as an epidemic does 

not affect all individuals in an area to the same extent 

(typically, some people are more seriously afflicted by the 

disease than others), we should not expect all members of 

a culture to share all cultural representations” [5, p. 51]. 

As a result, in the process of world perception collective 

cultural models are internalized and privatized by indi-

viduals through their own experience and developed into 

private mental models. Istvan Kecskés supports this point 

of view, drawing attention to the fact that “like lexical 

items, cultural patterns (often expressed in different 

communicative styles) code prior experience and encoun-

ters, i.e. relatively standard cultural behavior models and 

expectations that are activated in a given situational con-

text. In the course of interaction, these existing models are 

modified and blended with situationally emergent new 

elements” [7, p. 87]. The Australian scholar Anna 

Wierzbicka throws light on the problem of interconnec-

tion between human cognitive activity and manner of its 

representation: “ways of thinking that are widely shared 

in a society become enshrined in ways of speaking. Ways 

of speaking change as the underlying ways of thinking 

change” [11, p. 22]. Therefore, the linguists support the 

idea that the language we speak largely determines our 

way of thinking, as distinct from merely expressing it. 

We differentiate between cultural and language world 

pictures which are interconnected and refer to the real 

world surrounding the individual. The Russian scholar S.G. 

Ter-Minasova defines cultural world picture as “an image 

of the world refracted in human consciousness, i.e. human 

outlook, created as a result of his/her physical experience 

and spiritual activity” [1, p. 46]. It differs from nation to 

nation and is influenced by a variety of factors (geograph-

ical position, climate, natural conditions, history, social 

organization of the society, beliefs, traditions, and way of 

life). Language picture of the world, in its turn, reflects 

reality directly through cultural world picture. The latter is 

more extensive, wider and richer than the former one. 

Moreover, cultural world picture is primary in respect to 

language world picture, but only language verbalizes the 

culture, preserves and transmits the knowledge of the world 

from generation to generation. It is capable of describing 

anything available in cultural world picture. Language 

world picture isn’t considered to be a mirror representation 

of the world but some form of world interpretation that is 

common to some separate individuals differing from each 

other, and regarded as a dynamic phenomenon being con-

stantly specified. Our conceptual system indicated as lan-

guage world picture image depends on physical and cultur-

al experience and is inseparably interconnected with it. 

“Words are given meaning by being attached to the things 

represented via the “ideas” which represent them. The in-

troduction of words greatly facilitates the combination of 

ideas into a responsible picture” [6, p. 17]. Consequently, 

world picture is revealed in ideas and notions, with a lan-

guage being its substantial element. 

The lexical stock of English denoting good (411 

words) is divided into four groups according to their de-

gree of polysemy whereas Ukrainian lexical units are less 

in number (217 nouns) and make up five groups. The first 

group of English nouns denoting good contains 84 lexical 

units (20,4 % of the total amount of our language materi-

al) semantics of which includes 58-20 meanings. In 

Ukrainian there are only 14 nouns represented by 14-10 

meanings that constitute the first group (6,5 %). They are 

characterized by the highest degree of polysemy. These 

nouns characterize good as the highest moral value (truth, 

freedom, dignity; воля, честь), events and circumstances 

bringing enjoyment of life (gratification, entertainment, 

joy, mirth, pleasure, satisfaction; щастя), a good attitude 

to people (affection, care, devotion, support; любов, ми-

лість, ласка), person’s position and its recognition (re-

gard, honour, respect, pride, consideration, glory, credit; 

увага, слава), possessions obtained during person’s life 

(wealth, thing, device, stock, estate, stuff, property, com-

modity, effect; скарб, розкіш, пожиток). Lexical units 

spirit, ghost, heaven, дух represent symbolic associations 

connected with the person’s religious life. The distinctive 

characteristics of the most polysemantic English nouns 

are the representation of a process/deed having positive 

results (service, turn, favour, charity), happy fate or suc-

cessful chance (fortune, lot, venture, advance, adventure, 

triumph), a norm of social behaviour (propriety, civility, 

morality, courage, gallantry). Several lexemes indicate 

positive human traits of character (heart, delicacy, jollity, 

honesty, kindness, gentility, charm, grace, virtue) and 

person’s feelings and emotions (love, passion, pity). 

Good is also treated as something that makes human life 

pleasant and comfortable (comfort, ease, easement, con-

venience, relief, security), benefit or profit (boot, return, 

interest, advantage, gift, odds, privilege, gratuity).  

The second group is presented by 110 English nouns 

possessing 19-12 meanings (26,8 %) and 24 Ukrainian 

nouns with 9-7 meanings (11,1 %) – the middle degree of 

polysemy. Within this group good is manifested as actions 

performed for the sake of others (blessing, chivalry, exploit, 

help, assistance, feat, merit, boon, courtesy, mercy, alms, 

amends; порада, добро) and human feelings (sympathy, 

concern; утіха). The nouns accident, luck, opportunity, 

event, contingency, case, fate, destiny, doom, chance, hap, 

victory, win, success, чудо reveal the influence of certain 

actions or states on realization of good. The latter describes 

social reality, i. e. the achievement of higher rank in society 

and life (eminence, praise, reputation, estimation, fame, 

superiority, reverence; шана, повага, гонор, гордість), 

and material values (store, possessions, utility, revenue, 

fund, benefit, profit; плюс, золото, благо, багатство, 

затишок, статок). 

The English regard good as the unity of conditions and 

states (felicity, weal, welfare, peace, glee, exaltation, 

amusement, health, delight, zeal, gaiety, warmth, beauty, 

bliss, rapture), traits of person’s character (wisdom, fair-

ness, candidness, tenderness, heart, nerve, confidence, 

fineness, generosity, magnanimity, benevolence, modesty), 

types of human interaction (friendship, trust). Ukrainian 

nouns with middle degree of polysemy indicate the attitude 

towards a person (пристрасть, захват, закохання, 

страсть, симпатія) and physical characteristics that en-

hance it (принада, краса). 

In English the third group is made up of 211 polyseman-

tic nouns possessing 11-2 meanings (51,3 % of the lexical 

stock). The relations between them are characterized by the 

low degree of polysemy. In Ukrainian the units with the low 

degree of polysemy constitute two groups – 46 nouns hav-

ing 6-5 meanings (21,2%) and 82 nouns with 4-2 meanings 



(37,7 %). These groups comprise a great number of lexical 

units indicating personal achievements (accomplishment, 

advancement, furtherance, achievement, acquirement, at-

tainment, prize, gain; успіх, здобуток, звершення, пере-

мога, спіх, удача, тріумф, відзнака, виграш, досягнен-

ня) and material sustenance (well-being, assets, proceed, 

plenty, treasure, affluence, commonwealth, belonging, lux-

ury, chattel, merchandise, content, earning, abundance, 

prosperity, capital, movable, riches, earning, fond; кошти, 

маєток, достаток, користь, перевага, майно, гроші, 

ужиток, манаття, добробут). Nouns denoting human 

qualities (comeliness, amity, amiableness, amicability, hos-

pitality, gentleness, nobleness, purity, gracefulness, cheer-

fulness, sincerity; сміливість, люб’язність, ніжність, 

мужність, доброта, благородство, хоробрість, чес-

ність, відважність, доброчесність, вихованість, лю-

дяність, м’якосердя) and deeds (aid, backing, benefac-

tion, rescue, prowess, philanthropy; послуга, поміч, допо-

мога, милосердя, подвиг, благодіяння) are also quite nu-

merous. English nouns of this group indicate a person as 

the doer of a positive action (good-doer, aider, benefactor, 

friend, comforter) whereas Ukrainian ones – people who 

deserve a good action (пасія, нащадок). Lexical units an-

gel, demon, God, saint, sky, paradise, omen, nirvana, Бог, 

нірвана, ангел, німб, Едем denote the outlook based on 

the true faith in God. In this case, good is considered as a 

religious constituent of English as well as Ukrainian bear-

ers’ consciousness. The distinctive features of the Ukraini-

an nouns manifest social evaluation of human activity re-

sulting in favourable attitude (похвала, прихильність, 

шаноба, приязнь, визнання, пошана, поважання, гума-

нізм) and description of events regardless of person’s de-

sires and expectations but influenced by objective condi-

tions (випадок, талан, доля, фортуна, надія, жереб, 

диво, фатум, авантюра). 

Six English monosemantic words (1,5 %) form a sepa-

rate group, characterizing a good divinity or genius (aga-

thodemon), good fortune (good hap), the feeling of great 

pleasure or satisfaction (delighting), person’s traits of char-

acter (pleasantness, cordiality, leniency), interest or ad-

vantage (behalf), and property (common good, goods). The 

last group of Ukrainian language material is represented by 

51 monosemantic noun (23,5 %). These units characterize 

good as a versatile phenomenon and denote different re-

alms of the objective world: material values (заможність, 

винагорода, власність, дохід (доход)), advantage (виго-

да, користь, корисливість), moral qualities (чистота, 

моральність, оптимізм, звага), relationships between 

people (закоханість, респект, дружба, пощада, любо-

та, альтруїзм, вдячність, пестощі), beneficial actions 

(героїзм, відвага, взаємодопомога, благодійність, ми-

лостиня),and unforeseen events (везіння, куш, вичуди). 

The group of lexis denoting evil in modern English is 

made up of 763 nouns which are characterized by different 

degrees of polysemy. Lexical units denoting evil in Ukrain-

ian are less in number (498). The first group of English 

nouns denoting evil contains 61 lexical unit (8% of the total 

amount of our language material) semantics of which in-

cludes 42-20 meanings. In Ukrainian it is represented by 74 

nouns possessing 14-10 meanings (14,9 %). They are char-

acterized by the highest degree of polysemy. The common 

feature of English and Ukrainian most polysemantic lexical 

units is the indication of emotions and feelings (rage, pas-

sion, interest, pride, grief, resentment, outrage, shame, 

strain, confusion, apprehension, stress, pity; печаль, жа-

лощі, тривога, зневага, сором, скорбота, жаль, туга, 

журба, стид), anything that causes harm, mischief, ca-

lamity, distress (trouble, villainy, wrong, mischief, loss, 

death, ruin, spoil; шкода, клопіт, біда, горе, збитки, зло, 

смерть, скін, кінець), a bad deed, wrongdoing or crime 

(fault, error, offence, corruption, breach, trick; кривда, 

обман, облуда, посміх, пересуд), tragic event, unknown 

fate (turn, countenance, adventure, fortune, venture, lot; 

трагедія, доля, талан). The incorporating feature of the 

analyzed words is the reflection of religious and philosoph-

ical ideas as to the essence of evil (spirit, ghost, Devil; дух, 

хрест, змій, чорт, мара, примара, закляття). Lexical 

semantics of Ukrainian most polysemantic units denoting 

evil reveals distinctive features of nominating the phenom-

ena of social life (бій, сварка, удар, варварство, бороть-

ба, чвари, колотнеча, сум’яття, нелад, хаос, незгода) 

and indicating socially accepted evaluation of human activ-

ity (пиха, зверхність, слава, гонор, гординя, гордість, 

марнолюбство).  

The second group contains 203 English nouns with 19-

11 meanings (26,6%) and 119 Ukrainian ones possessing 

5-4 meanings (23,9%). The words with the middle degree 

of polysemy in both languages indicate notions of individ-

ual’s everyday life and activity, social actions and deeds, 

attitude towards others (need, scarcity, necessity, poverty, 

inconvenience, success, stain, fame, censure, failure, 

slander, strife, feat, fraud, fight, cheat, abuse, violence, 

torture, war, battle, discord, tyranny, attack, terror, per-

secution, plunder, iniquity, depravation, disorder, malice, 

trial, scrape, danger, vice, woe, wile, mess, opposition, 

objection, difficulty, hardship, perplexity, penalty, preju-

dice; хитрощі, блуд, брехня, нужда, знедолення, убоз-

тво, крах, руїна, каторга, гніт, скандал, замах, про-

тест, суперечка, переполох, заколот, свари, занепад, 

інтрига, підступ, рабство, неволя), emotions and feel-

ings that reflect one’s attitude towards evil (reproach, 

reproof, envy, sorrow, ruth, shock, pain, alarm, fear, 

jealousy, wrath, fury, displeasure, suffering, guilt, horror, 

abomination, sufferance, awe, contention, disgust, tor-

ment, remorse, discomfort, distress, sadness, anger, em-

barrassment, burden; злість, страх, сум, недовіра, збу-

дження, жалість, лють, смуток, хвилювання, вина, 

образа), something bad, unforeseen, that happens to a 

person (accident, contingency, case, destiny, fate, doom, 

chance, event, luck, casualty, fatality, hap, tragedy; фа-

тум, навождення, загроза, лихо, халепа, терни, тя-

гар, нещастя, напасть, прикрість, кара, катастро-

фа, знегоди, труднощі), personified and metaphoric 

images having to do with human spiritual world (hell, 

doom, providence, curse; гріх, порок, тьма, кров, кала-

муть, гаспид, анафема, дідько, сатана, біс, диявол, 

нечисть). Besides common features, words with middle 

degree of polysemy have certain subtle semantic discrep-

ancies in each language: in English – negative moral qual-

ities (foulness, lowness, meanness, vanity, nastiness, wan-

tonness, insolence, roughness, fierceness, unkindness, 

cruelty, evilness, bestiality, vileness), person’s physical 

state (disease, injury, illness, wound, choler), in Ukrainian 

– indication of the subjects (пасія, потвора, ворог). 

Despite the difference in quantity (Ukrainian 193 

(38,8%) and English 480 (62,9 %)) lexical units with the 



low degree of polysemy have much in common: denote the 

person who commits a wrongdoing or crime (fiend, enemy, 

foe, sinner; враг), actions opposite to the existing social 

and moral rules and laws (misdoing, trickery, adultery, 

burglary, suicide, misdeed, betrayal, manslaughter, assas-

sination, killing, hoax, conflict, collision, misanthropy; 

злочин, капость, самовбивство, самогубство, вибрик, 

наклеп, помста, підлабузництво, огріх, розпуста, без-

честя, віроломство, зрада, злодіяння, проступок, зло-

чинство, грабіж, розбій, вбивство, кримінал, безчинс-

тво, здирство, мізантропія, крадіжка, хамство), be-

havioural forms and characteristics (cruelness, egotism, 

ferocity, abominableness, loathing, mistrust, hostility, ag-

gression; нахабність, жорстокість, грубість, неввіч-

ливість, озлобленість, презирство, ненависть, лице-

мірство, засоромлення, зухвалість, підлість, знущання, 

неприязнь), person’s emotional sphere (hate, panic, frus-

tration, anguish; невдоволення, афронт, жах, досада, 

розпука, відчай, паніка, переляк, антипатія, мука, гнів, 

обурення, докір, розчарування, збентеження, неспокій, 

боязнь), actions of social character (disturbance, destruc-

tion, dispute, terrorism, provocation, combat, assault, pun-

ishment, revolt, rebellion, vengeance, slavery, revenge, 

debate, problem, drawback; війна, міжусобиця, сутичка, 

конфлікт, садизм, заворушення,бійка), religious and 

philosophical notions (monster, sin, darkness, demon, 

omen, cancer, guile, bug, Satan, irreligion, doomsday, 

hoodoo, atheism, goblin; пекло, прокляття, гроза, шай-

тан, ірод). The peculiarity of the nouns with low degree of 

polysemy lies in the wide usage of words denoting negative 

traits of character (barbarity, weakness, badness, frailty, 

intolerance, vainglory, rudeness, baseness, savagery, im-

pudence, greediness), the obstacles to perform good actions 

(evil,misery, plight, wickedness, vexation, affliction, inflic-

tion, ill will, sickness, malady, contumely, jeopardy, hurt, 

hazard, risk, damage, harm, impediment, obstacle), unfore-

seen circumstances and events (incident, catastrophe, mis-

chance, disaster). As a result, the semantic structure of 

nouns with the low degree of polysemy denoting evil in 

both languages is conditioned by social environment that 

substantially influences person’s life and activity. 

Ukrainian is rich in monosemantic units denoting evil 

and quantitatively exceeds the number of words in English 

(119 nouns in Ukrainian and 19 in English). The group of 

lexical units in English characterizes evil as an evil spirit 

(Nick), a person who performs evil actions (evil-doer, bad-

mash), or who is morally shallow (vile), unsuccessful end 

of something (non-success), bad influence on someone 

(mal-influence), actions against the law (damagement, evil-

doing, arson, bribing, pettifoggery, mal-government, mis-

management, defaulting), pain (ache), disease (scrofula), 

damage (harmfulness), anger, rage or violence (savageness, 

ire), wrong beliefs or view points (misjudgement, misfaith), 

an ugly action consisting in damaging of the like (cannibal-

ism). The semantics of the nouns in both English and 

Ukrainian comprises the reflection of various notions of 

objective reality that prove the influence of extra-linguistic 

factors on the formation of their lexical meanings.  

Conclusions. The good and evil dichotomy is one of the 

criteria of world perception, cognition and a constituent 

part of a system of values. In terms of the language world 

picture it is the marker of evaluation, the contents and es-

sence of which may be adjusted in accordance with ethno-

cultural regularities and social stereotypes. The conducted 

research helped to reveal the fixed aesthetic evaluations and 

qualitative characteristics of the object in language com-

munity members’ consciousness, and correlate them with 

human existence within society. 

In the language world picture of English and Ukrainian 

the generally accepted knowledge of good is revealed, 

first of all, as a moral category, valuable moral quality, a 

characteristic of an individual or a social group, as well as 

the norm of behaviour, the deviation from which causes 

censure in the system of social evaluation. If the English 

language world picture treats good from its interpreting as 

the highest spiritual value to more concrete notions con-

nected with personal comfort and welfare, then the 

Ukrainian language world picture describes it through 

general ideas about a person, his/her inner world and 

moral qualities that help achieve results both in social life 

and relations with others. 

In English and Ukrainian evil is associated with con-

scious and deliberate evil deeds and actions which are 

aimed at causing trouble, harm, mischief; humiliation of 

personal dignity, hostility, animosity, violence; that which 

causes pain, torture, distress, brings disappointment and 

contradicts moral laws and positive deeds. 

The dynamics of changes happening in society affects the 

system of moral and ethical values, the basic categories of 

which are good and evil. Consequently, the latter are uni-

versal cultural phenomena, possessing a variety of psycho-

logical, social and spiritual characteristics, however, people 

of different cultures share basic concepts but view them 

from different angles and perspectives, making language 

bearers behave in a manner one may consider irrational or 

even in direct contradiction to what one holds sacred. 
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Abstract. This article deals with the studying of metaphorical representations of space used to name the MPs in the political dis-

course of the British parliamentary debates. It determines cognitive background and extralinguistic factors influencing the usage of 

metaphoric models in the British parliamentary debates. Such debates represent the events and phenomena regardless the party that 

gains majority in the parliament.  
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Introduction. Political sphere is in constant focus of in-

terest among scholars of philosophical, political, social, 

cultural and linguistic studies. Within the frame of mod-

ern cognitive and communicative linguistics one of the 

most productive branches to studying various aspects of 

politics is cognitive-discourse approach. Usually such 

studies focus on the language role in the ways of obtain-

ing and maintaining power that is highly reached through 

the usage of different cognitive metaphors as an effective 

tool and means of politics. Political metaphors appear 

within the system of values and are grounded on the tradi-

tional acceptable norms and rules of the society [3]. Thus, 

such metaphors serve as a key of understanding the pecu-

liarities of culture, norms and traditions in any society and 

are mostly reflected in the language system. However, 

some of them can find no correspondent precise equiva-

lents in the other cultures, and as a result, they are not 

represented in the language forms. This characteristic 

feature of political metaphors leads to lacunae as lexical 

gaps that appear as a result of the absence of equivalents 

of the lexemes taken from source language into target 

language. I. Panasiuk states that lacunae are signals or 

markers of an intercultural or interlingual difference in the 

meaning [7, p. 44]. In the political sphere functioning of 

metaphors and their realizing in language forms correlate 

with the organization of the state political systems, as well 

as with the events and phenomena of the societal life. 

Overview of the last researches. Specific features of 

political communication and the fundamental role of meta-

phors in politics are seen in the works of many famous 

scholars (P. Chilton, N. Fairclough, H. Haidar, M. Johnson, 

J. Lakoff, A. Musolff, S. Schaffer, R. Wodak). The anal-

yses of metaphors functioning in the political sphere, their 

peculiarities and functions are given in the works of such 

prominent linguists as T. van Dijk, C. Kennedy, A. Mus-

solff, J. Zinken etc. Significant works by N. Arutynova, 

V. Clemperer, Yu. Fedenev, M. Minskyi, G. Pocheptsov, 

H. Ortega-and-Gasset concentrate on political metaphors at 

different stages of the society development and their con-

nection to the conceptual systems of different cultures. 

Usually scholastic researches provide their visions of the 

political metaphors without complex analysis of the meta-

phors’ namings in the onomasiological perspective. This 

fact determines the novelty of the paper, the topicality of 

which is specified by the necessity to envisage the constant 

basic metaphorical representations functioning in the par-

liamentary debates in the UK. This analysis of the debates 

as one the most important types of official communication 

helps to better understand the relation between the societal, 

cultural processes and language phenomena. It also enables 

a deeper insight of the British political image of the world. 

The aim of this paper is to define the traditional meta-

phors of space functioning in the political discourse of the 

parliamentary debates in the House of Lords and the House 

of Commons in the British parliament. It fulfills such tasks 

as defining the linguistic and extralinguistic factors stipulat-

ing the formation of metaphors in the language of the Brit-

ish parliament.  

Material and research methods. Taking into consider-

ation the significant role of the British parliament in the 

world, the importance of its decisions for the international 

political arena, nowadays its proceedings are broadcast on 

radio and television and represented in detail on the official 

website where the debates' transcripts are available. The 

studying of such transcripts (hansards) encompasses the 

parliamentary debates of the British parliament in the post-

Thatcher period. The basic methods used in this paper are 

the metaphoric modeling that helps to better understand the 

mechanism of donor and recipient domains’ integration for 

the formation of the traditional metaphors in the British 

parliament and the propositional modeling that helps to 

define the structures of propositions in the domains. One 

more method is the contextual-interpretational analysis 

used to interpret the taken from the transcripts text frag-

ments that contain metaphoric lexemes. 

Results and discussions. Metaphors are considered to 

be the most productive creative means of language en-

richment [1]. They refer to the understanding of one idea, 

or conceptual domain, in terms of another [5]. G. Lakoff 

and M. Johnson state that the pervasion of metaphor is 

both in thought and everyday language. Being a basic 

cognitive structure, metaphors help us to understand a 

relatively abstract concept by means of more concrete 

concept. Metaphors play a very significant role in human 

thought, understanding or even creating our social, cultur-

al, and psychological reality, because they are used effort-

lessly by ordinary people in everyday life [4; 5]. Political 

sphere is not an exception, as it is filled with different 

metaphorical representations that help to make it vivid by 

means of figurative reflection of events, phenomena and 

peculiarities of the political life. 

Political life in the UK, especially its parliamentary sys-

tem is characterized by a strict following of the traditions, 

norms and customs. The peculiarities of the MPS allocation 

in the House of Lords and the House of Commons is in the 

great dependence on their connection to the authority and 

opposition. All political parties are precisely allocated in 

certain parts of the Chambers. The key figures – Her Maj-

esty’s Government and the Official Loyal Opposition 

http://en.wikipedia.org/wiki/Conceptual_domain


Shadow Cabinet – are set in the centre of the House of 

Commons, on the front benchers, facing each other from 

the opposite sides. These traditionally-inclined peculiarities 

are reflected in the language forms and members of Parlia-

ment get specific namings due to their allocation and func-

tions in the Chambers. The placing of the MPs in the 

chambers, their distancing towards the centre of the cham-

bers is crucial for both the House of Commons and the 

House of Lords. As a result, members are used to be called 

frontbenchers and backbenchers: 

The third and final talent that is required is the recognition 

that the Speaker is of course the champion of the Back 

Benchers against not just those on the Government 

Front Bench but those on the Opposition Front Bench, 

too (18 May 2010: Column 1); 

I know that you will be dedicated, that you are 100% com-

mitted to this House and that you will be fair to both 

sides and to Front and Back Benchers (18 May 2010: 

Column 4); 

Gentleman mentioned Opposition Front Benchers (14 Sep-

tember 2015: Column 739). 

Such a nomination demonstrates predicative-argument 

motivation characterized by the choice of motivator corre-

lating with various terms in the propositional structure [1, 

p. 483]. In case of MPs namings they are represented by 

the term of locative activation. Locative is considered as 

space component in the propositional structures. Govern-

ment officials from the sides of Official Coalition and 

Opposition are places in the centre facing each other. The 

adversarial layout is influenced by the tradition as it has 

been peculiar to the first permanent House of Commons 

in St. Stephan’s Chapel [9].  

The placement of sits for the MPs realizes the idea of 

the competitive atmosphere for better questions and criti-

cal remarks’ exchanging and peculiar political theatrical 

performance staging. This specific performance is in fact 

a competition where two leading sides are constantly op-

posing each other by means of demonstrating their strong 

sides and revealing weak sides of the opponents. Such 

parliamentarians are called frontbenchers; this naming 

reflects their direct placing either in the House of Lords or 

the House of Commons. But it is also connected with the 

metaphorical association based on their function as these 

members of parliament perform the leading function in 

the parliamentary procedures (in both the Commons and 

the Lords, Government ministers and Opposition shadow 

ministers sit on the front benches and are known as 

'frontbenchers' [8]).  

At the same time those who do not take part in the Offi-

cial or Shadow Cabinet, do not strongly affect the country’s 

legislative process are placed on the rear sits and as a result 

are named backbenchers. E.g.: 

I must ask the indulgence of the House because I have not 

spoken as a Government Back Bencher since 1 August 

1951 and, like every Government Back Bencher, I have 

been sitting by my telephone since the election. I can 

honestly claim that it is my right hon. Friend the Prime 

Minister's special wish that I should remain in the posi-

tion that I now occupy (7 May 1997: Column 6).  

Above all, I would defend the rights of Backbenchers to 

hold the Government to account and to champion the 

causes dear to their hearts (18 May 2010: Column 2). 

The fact that the role of such MPs on the British political 

arena is much more limited in comparison to the ones 

from Her Majesty’s Government or the Official Loyal 

Opposition Shadow Cabinet results in the naming back-

benchers. This lexeme implies two components of mean-

ing: in the direct meaning it hints at the placement of the 

MPs in the Chambers (so-called because they inhabit the 

rear seats in the parliament [8]), in the figurative mean-

ing it represents their status and role in the political life of 

the UK (they might be former ministers or prime minis-

ters who have resigned, lost leadership challenges or 

been demoted from cabinet. Or they might be unwilling or 

unsuited for a ministerial post [8]). 

One more group of MPs that is also functionally im-

portant for the British parliament is so-called crossbench-

ers: 

Independent Crossbenchers L. Hennessy of Nympsfield and 

L. Bilimoria spoke in this debate (9 October 2012: Col-

umn 1085). 

The location of the crossbenchers is determined by their 

status in the parliament: having no political parties’ affili-

ation they are situated between and perpendicularly to-

wards the Government and Opposition. This naming 

shows that they are “on the crossroads” between the pow-

er and the opposition, belonging to no political party and 

participating in political proceedings independently with-

out sharing any common ideas . This group of people that 

encompasses life and hereditary peers becomes a differen-

tiating feature of the House of Lords and is not inherent in 

the House of Commons. 

The studyings of the Hansard texts of the British par-

liamentary debates demonstrate that the space and dis-

tance towards the centre of the Chambers are key features 

for naming the MPs in the British parliament. This tradi-

tion is preserved regardless the political party that pos-

sesses the power. Such a cultural peculiarity is not limited 

to the UK parliament, but is typical for the parliamentary 

systems of member states of the Commonwealth of Na-

tions. However, this phenomenon is a lacuna for the 

Ukrainian politics as here the MPs allocation is deter-

mined by the party affiliation. At the same time the par-

liamentarians’ sits towards the centre of the parliament do 

not influence their status on the political arena of the 

country. This fact affects the language system, i.e. the 

official terms “frontbenchers”, “backbenchers” and 

“crossbenchers” in namings of members of Verhovna 

Rada do not exist in the Ukrainian language.  

V. Shakhovsky mentions in his theoretical works that 

many aspects of the human activity are not simply trans-

ferred by words: language is poorer than the validity and its 

semantic space does not cover the whole world [2]. As a 

result, some language representations of cultural phenome-

na in other languages can somehow distort the original 

meaning of the words. According to A. Musollf, metaphor-

ical models realize in the political discourse pejorative and 

ameliorative changes in meanings, they add some emotive 

and evaluating components [6]. Thus, the only of the above 

mentioned political terms, namely “backbenchers”, is used 

in the Ukrainian language but is restricted to the mass-

media where it gets a derogatory shade of meaning. It 

names politicians that do not actively participate in the de-

cision-making processes and is used only in the context of 

criticizing. This way of compensating the political phe-



nomenon of the British parliament by means of linguistic 

code of the target language seems invalid due to the fact 

that this term has no negative meaning in the source lan-

guage. In terms of politics backbenchers in the British par-

liament have a right to freely express their point of view 

and support the electorate in their constituencies, partici-

pate in the debates and propose amendments. 

Conclusions. Thus, the metaphors of space appear to be 

productive in the British parliamentary life. Conceptualiz-

ing politics on the basis of spatial signs enriches the system 

of political terminology. Mapping spatial sign elements 

onto politics leads to the creation of new meanings that 

help to deeper perceive the organization of the hierarchical 

relations in the British parliament. 
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Анотація. У статті розглядається питання дослідженню ґендерного фрагмента іспанської мовної картини світу в аспекті кон-

цептуалізації ґендерних стереотипів і його динамічної трансформації під впливом соціокультурних чинників, звертається увага 

на передумови виникнення лінгвістичного сексизму, його розвиток і функціонування в сучасних реаліях іспанської мови. 
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Вступ. Розуміння ґендеру, прийняте в сучасній науці, 

як складного соціально-психологічного і культурного 

конструкту, співвідносного з усією сукупністю влас-

тивостей, характеристик, комунікативних і поведінко-

вих моделей, властивих представникам різних статей, 

робить можливим його вивчення у мові. Одним із 

способів дослідження ґендеру за даними мови є лінг-

вістичне моделювання таких ємних ґендерних катего-

рій, як маскулінність і фемінінність у вигляді концеп-

туальних просторів, що представляють собою сукуп-

ності лінгвокультурних концептів. Під останніми, 

слідом за С.Г. Воркачевим, розуміються одиниці ко-

лективного знання / свідомості, які володіють мовним 

вираженням і відзначені етнокультурною специфікою 

[1]. Мужність і жіночність є важливими атрибутами 

суспільної свідомості: якщо стать осмислюється в 

категоріях чоловік і жінка, то ґендер відображається в 

термінах мужність (чоловіче начало) і жіночність 

(жіноче начало) [2, с. 6]. 

Мета дослідження – виявлення особливості функ-

ціонування ґендерних стереотипів в сучасній іспансь-

кій мові нв вербально-семантичному рівні. 

Матеріалом дослідження слугує лексичний поте-

нціал іспанської мови. 

Серед визначень терміна маскулінність таких авто-

рів як М. Кіммел, Д. Гілмор, Р. Хоррокс, Р. Коннелл, 

Е. Бадентер, В.В. Гаврилюк, О.Г. Троїцька, І.С. Кон, 

А.А. Денисова, С.А. Орлянський, існує думка Ш. Берд 

про те, що маскулінність є поняттям, що означає соці-

ально сконструйовані очікування, що стосуються по-

ведінки, уявлень, переживань, стилю соціальної взає-

модії, відповідного чоловікам, представлені в певній 

культурі і субкультурі в певний час. Дослідник напо-

лягає на тому, що наукові докази обґрунтування дано-

го явища з точки зору біології відсутні. Саме поняття 

маскулінність нерозривно пов'язане з такими харак-

теристиками, як агресивність, незалежність, незвору-

шність в кризових ситуаціях, неемоційність, актив-

ність, грубість, логічність, змагальність, прагнення до 

успіху і т.д.  

Динаміка мовної картини світу в різні епохи під 

впливом різних соціокультурних чинників зберігає 

архетипну опозицію чоловік – жінка, відповідно до 

якої Бог створив жінку з ребра Адама, що зумовило її 

вторинність, пасивність і залежність від чоловіка. Ґе-

ндерні стереотипи, закладені в Середньовіччя, сприя-

ли збереженню традиційного для британців світогля-

ду, відповідно до якого «жінки є зло».  

Кожне національне співтовариство сприймає світ 

крізь призму своїх стереотипів. Тендер, будучи ком-

понентом колективної свідомості, репрезентується 

відповідними концептами, що фіксуються мовою. 

І.С. Кон виділяє в області сучасних соціальних наук 

4 головні парадигми маскулінності: 

• біологічну, що трактує маскулінність як сукупність 

природних якостей, що відрізняють чоловіків (сам-

ців) від жінок (самок); 

• психоаналітичну, яка розглядає універсальні чолові-

чі властивості, але не як біологічно закладені, але як 

сформовані в процесі індивідуального розвитку ди-

тини та її взаємодії з батьками; 

• соціально-психологічну, яка відрізняється від двох 

попередніх у вивченні маскулінності тим, що в пе-

ршу чергу розглядає не біологію, а культуру і вихо-

вання; 

• постмодерністську, в межах якої маскулінність розг-

лядається в контексті расових, сексуальних, класо-

вих та національних відносин одночасно з антропо-

логічної, соціально-психологічного та біомедичного 

боків. 

У кожному конкретному суспільстві існує кілька 

моделей маскулінності – від домінантних до маргіналі-

зованих. Сьогодення не існує системного опису типів 

маскулінності. Автор теорії геґемонної маскулінності 

Р. Коннелл у своїх роботах вводить поняття гегемонії 

маскулінністі для позначення ієрархічного характеру 

маскулінностей. Для особистості, що належить до да-

ного типу, характерні ознаки домінування не тільки 

над жінками, але й над слабшими чоловіками, супер-

ництво, культ фізичної сили, можлива схильність до 

насильства.  

Що ж стосується підлеглих або маргіналізованих 

моделей маскулінності, то вони існують у групах, які 

об'єднують національні, соціальні і сексуальні менши-

ни, людей з обмеженими фізичними можливостями, 

тобто групах над якими і здійснюється домінування. 

Маргінальні моделі оцінюються більшістю суспільства 

як неповноцінні, що не відповідають нормі, сприйма-

ються з різним рівнем толерантності і часто стають 

об'єктами дискримінаційних дій, які практикуються в 

патріархатному суспільстві. Відповідно, чоловіки – 

носії маргіналізованої маскулінності часто сприйма-

ються як ущербні і піддаються дискримінації. 

Зміна ідеалу мужності в сучасній культурі зумов-

лена не лише цілеспрямованим реформаторським 

впливом, скільки природним розвитком суспільства. 

Вважається, що жінки стають все більш агентивніші-

ми, і в стереотип жіночності вносяться корективи, по-

в'язані з оцінкою їхньої діяльності та соціального ста-

ну. В емоційній сфері як маскулінність, так і фемінін-



ність містять характеристики з різними знаками оцін-

ки, як і позитивні, так і негативні. Типовими чолові-

чими рисами вважаються здатність відокремити раці-

ональні доводи від емоційних, холоднокровність; жі-

ночими характеристиками є емоційність, сприйнятли-

вість, сугестивність, співчуття, легка зміна емоційних 

станів, схильність до тривожності, скаргам, сльозам, 

істеричність, примхливість. 

Як свідчать нещодавні дослідження ґендерних від-

носин, жінки в сучасному суспільстві вже не є жерт-

вами, а, навпаки, з кожним днем відіграють все більш 

активну соціальну роль. Розгляньмо, як розвивалися 

ці стереотипізовані уявлення про обидві статі.  

В патріархальному контексті, відношення чоловік/ 

жінка маркується категоризацією сильна стать/слаб-

ка стать, які легітимізують дискримінацію жінок, що 

базується на псевдопретексті статевих розбіжностей. 

Нерідко зустрічається в іспанськомовному просторі і 

слово мачізм. У сучасному дискурсі воно позначає не 

тільки статеву приналежність, але артикулює і всі до-

даткові визначення, що характеризують чоловіче нача-

ло: агресивність, наступальність, жорстокість, потуж-

ність, грубість, сила (що асоціюється з розвиненою 

мускулатурою), енергійність, воля, сексуальна міць. В 

більшості світових культур маскулінне ототожнюється 

з духом, логосом, активністю, силою, раціональністю, 

світлом, наповненістю, в той час як фемінне – з матері-

єю, хаосом, природою, пасивністю, слабкістю, емоцій-

ністю, темрявою, порожнечею, безформністю.  

Словник Королівської Академії Іспанської Мови 

визначає фемінне як слабке і не значне і маскулінне 

як енергійне і мужнє [4]. Науковці вважають це визна-

чення не актуальним, оскільки, на їхню думку, воно 

викликає ґендерні стереотипи в суспільстві, не відо-

бражає сучасні реалії і закликає в новому виданні, яке 

планується до друку у 2014 році виправити ці неспів-

падання. Мова – це форма вираження певної спільно-

ти, але також вона формує уявлення про світ, таким 

чином, що індивід якщо не знайшов в мові відповід-

ної лексеми для вираження того чи іншого поняття, 

вважає, що його взагалі не існує [4]. Таким чином, 

оскільки в Словнику Королівської Академії Іспансь-

кої Мови не має визначення дієслова feminizar, відпо-

відно, на думку видавників, такого поняття не існує 

взагалі. Навпаки, дієслово masculinizar представлене в 

словнику. На нашу думку, лексичне тлумачення імен-

ника feminidad як débil є ґендерним стереотипом  

 У багатьох стародавніх міфологіях місяць, земля і 

вода трактуються як жіноче начало, а вогонь, сонце і 

тепло – як чоловіче. Чоловік виступає як носій актив-

ного, соціально-творчого начала, а жінка – як пасивно-

природна сила. Протилежні і соціальні ролі, припису-

вані чоловікам і жінкам. Перші є переважно інструмен-

тальними, а другі – експресивними. Анатомічні розбі-

жності між двома статями ведуть до розбіжностей пси-

хологічних. Але це не може надати пояснення соціаль-

ній позиції жіночого роду. Жодна поведінка людини не 

може пояснюватись виключно з біологічної позиції. 

Хоча представник чоловічої статі в тваринному світі, 

самець, в більшості видів є більш фізично сильним ніж 

самка, і це саме стосується і людей, існують інші про-

цеси, які ставлять на первинний план жінок. В багатьох 

культурах жінки скоряються перед чоловічою владою. 

Це не означає, що ця вторинна роль, на скільки б типо-

вою в соціальних групах вона не була б, не бере участь 

у прийнятті рішень. Тобто, до сьогоднішнього дня жін-

ки як стать, окрім певних історичних випадків (Клео-

патра, Катерина Друга, та ін.), були виключені з верхі-

вок влади. Матріархатний досвід, поліандрія не можуть 

вважатись, на нашу думку, проявом суто жіночого па-

нування, оскільки за суто історично-культурних особ-

ливостей жіночі обов’язки вважались не головними, а 

лише їхніми додатками. До сьогоднішнього дня різні 

форми, які існують в людській цивілізації, завжди обе-

ртаються навколо можливостей зберігання влади; вжи-

ваючи термін з психології, вони є фалоцентричними. 

Достатньо важко пояснити чому саме. Немає цьому 

пояснень і з генетичної точки зору чому організація 

життя, яка в переважній більшості кільтур ґрунтується 

на маскулінності. В цьому сенсі, на нашу думку, доці-

льно звернутися до етології. В тваринному царстві не-

має феномену жіночої дискримінації; існують репро-

дуктивна роль, вигодовування нащадків, їхній захист; 

ці ролі чітко розподілені між самцем і самкою. В біль-

шості видів самець – є більш фізично сильним і витри-

валим, але це не означає, що самка відіграє роль слаб-

кої статі, існує певна кількість видів, де самка є силь-

нішою за самця.  

Таким чином, існує чітке розподілення ролей, зафі-

ксовані моделі поведінки, які не поділяються на пер-

винні та вторинні. Звичайно, наприклад, є левові 

прайди, де самки – власність лева, але в тваринному 

світі не можливо знайти розподілення влади, поведін-

ка тварин не залежить від логіки домінації. В людсь-

кому суспільстві ж, навпаки, горизонт, звідки струк-

турується складна гама можливих моделей поведінки 

регулюється певними нормами, які не мають виключ-

но біологічний характер, і які в межах самець-самка 

відповідають не анатомічним реаліям, а суб’єктивним 

положенням, властивим символічному полю. Тобто, 

мачизм в суспільстві не має жодного генетичного під-

ґрунтя і жодна фізична перевага чоловіка не пояснює 

дискримінацію жінки. Маскулінність і фемінність – 

символічні конструкції, які вкоренилися в людську 

психологію, і, тому, ґендерну проблему слід вирішу-

вати в соціальній площині. 

Вибудовування соціальних норм навколо сили має 

історичний характер. Якщо протягом історичного 

людства існували жінки, наділені владою (амазонки, 

Залізна леді Маргарет Течер), фалічні, якщо викорис-

товувати новітній термін, їхній архетип бере початок 

з характеристик, які універсально пов’язані з маску-

лінністю, і не є фемінними. В різних кільтурах, які 

можемо спостерігати, сучасних або тих, що досліджу-

ються в ретроспективі, ґендерні стереотипи повторю-

ються без великих змін: маскулінне – влада, фемінне 

– пасивність; влада є чоловічою прерогативою, так 

само, як війна і різні маніфестації ментальної перева-

ги (філософія, наука, теологія, мистецтво) [6, с. 87-

89]. Все важливе належить чоловікові: історія описує 

відкриття, перемоги, винаходи, ане досягнення в до-

машньому господарстві.  

Відшукати цей стрибок в історії від гіпотетичної 

примітивної тваринної орди, в якій ще було відсутнє 



розмежування по ґендерних ролях, до фалічного сус-

пільства, в якому супремасія мачизму є непохитним 

фактом. Культура мачизму, яка домінувала і продов-

жує домінувати в сучасному суспільстві, звичайно, не 

є провиною певного окремо взятого індивіда чолові-

чої статі. Це – колективний продукт, і жінки також 

зробили певний внесок в його розвиток, погоджую-

чись підкорятися родинним патронам. Але це не 

означає також, що певні конкретні представники чо-

ловічої статі не є корінням цієї проблеми. Мачизм, 

насильство і дискримінація за ґендерною ознакою йде 

саме від чоловіків і їхньої поведінки.  

Результати дослідження та висновки. Феміністич-

ний рух сприяв значному перегляду цінностей, уста-

новок і суспільних норм, що змінюють статусно-

рольові уявлення про чоловіка і жінку, які були закрі-

плені соціально-економічними, юридичними та мов-

ними реформами в іспанськомовному суспільстві. 

Комплексне вивчення лінгвокультурних концептів 

мужність і жіночність на лексико-фразеологічному 

матеріалі виявило глибинні архетипічні процеси, що 

знаходяться в основі мовної концептуалізації ґендер-

ної картини світу іспанців, визначило культурні домі-

нанти і вектори розвитку ґендерних стереотипів. 
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Анотація. У статті проаналізовано комунікативні стилі персонажів сучасної американської драми в аспекті їх расової іден-
тичності. Для вивчення обрана типові для американської лінгвокультури моделі взаємодії представників різних рас. Дове-
дено, що расовий компонент відіграє важливу роль у функціонуванні комунікативного стилю та арсеналу лінгвістичних 
тактик та стратегій. Доведено, що расова приналежність є важливим компонентом комунікативного стилю і впливає на так-
тико-стратегічну організацію висловлювання. Виділяються особливості комунікативного стилю афроамериканців у ситуаці-
ях спілкування з представниками своєї раси та білими американцями. 

Ключові слова комунікативний стиль, расова ідентичність, персонажне мовлення, сучасна американська драма. 
 

Поняття комунікативного стилю з’явилось як логічний 
розвиток концепції стилю у руслі комунікативно-
прагматичного аналізу реалізації мовних механізмів у 
процесі реального спілкування та дало поштовх ви-
вченню впливу таких індивідуальних параметрів кому-
ніканта як соціальний статус, вік, расова приналеж-
ність, рівень інтеграції до певної лінгвокультури, стать 
на манеру його мовлення.  

Наше дослідження статусних характеристик мовця, 
які впливають на персонажне мовленні американської 
драми, є актуальним, оскільки на сучасному етапі не-
змінним залишається інтерес лінгвістичних студій до 
вивчення мови у процесі її функціонування [4: 5; 5: 27; 
9: 17]. Нерозв'язаним залишається питання впливу ста-
тусних характеристик на комунікативний стиль, при 
цьому матеріалом дослідження може виступати як реа-
льна комунікація, так і персонажне мовлення драматур-
гічних творів. 

Дослідження комунікативного стилю, що є складною 
та багаторівневою структурою, є на часі. Сьогодні не 
існує єдиного визначення комунікативного стилю, хоча 
мають місце успішні спроби його аналізу у різних кон-
текстах. Так, комунікативний стиль розглядається у мі-
жкультурній комунікації, при цьому особлива увага 
приділяється поняттю комунікативної поведінки та ро-
биться значний акцент на кумулятивній функції мови як 
засобу соціо-культурної ідентифікації та автентичності. 
Крім того, виділяється національний стиль комунікації 
як один із рівнів комунікативного стилю [5: 5].  

Велика увага приділяється дослідженню комуніка-
тивного стилю у контексті дискурсу, а саме визнача-
ється комунікативний підхід до вивчення останнього, 
що базується на комунікативних обставинах як найва-
жливішому змістотворчому компоненті, що є одним з 
найефективніших методів аналізу дискурсу [4: 9]. 

Комунікативний стиль аналізується у контексті кате-
горії ввічливості [7: 15].  

Розглядається поведінковий аспект комунікативного 
стилю на макрорівні, із залученням поняття національ-
ної комунікативної поведінки, що є сукупністю норм і 
традицій спілкування певного народу [9: 18]. Даний 
компонент комунікативного стилю є важливим для цілі-
сного аналізу поняття та створення багаторівневої моде-
лі комунікативного стилю, оскільки відповідно до точки 
зору Й.А. Стерніна, комунікативна поведінка є невід’єм-
ним аспектом комунікації, який приймає участь у коду-
ванні та декодуванні інформаційного потоку, надаючи 
йому специфічних рис національної ідентичності [9: 22].  

У нашому дослідженні комунікативний стиль визна-
чаємо як певний спосіб побудови процесу комунікації, 
який включає мовні та мовленнєві засоби, що реалізу-
ється у певних мовленнєвих та комунікативних актах, 
використання тактик та стратегій для досягнення певної 
комунікативної цілі. Оскільки комунікативний стиль має 
багаторівневу структуру, що включає у себе як базовий 
комунікативний стиль конкретної особистості, так і на-
ціональний комунікативний стиль, який ,у свою чергу, є 
проявом національної ідентичності, ми можемо говори-
ти про особливості індивідуального та національного 
комунікативних стилів. Беручи до уваги той факт, що 
статусні параметри відображуються у мовленні комуні-
канта [5: 12; 10: 35], ми висуваємо гіпотезу про те, що 
статусні характеристики мовця впливають на його ко-
мунікативному стилі. Метою даної розвідки є аналіз 
впливу расової приналежності на формування та функ-
ціонування комунікативного стилю персонажа. 

Важливу роль у процесі реалізації комунікативного 
стилю індивіда відіграють комунікативні тактики та 
стратегії, що являють собою прямий чи опосередкова-
ний вияв та інтеграцію інтенцій індивіда, які проявля-
ються у постановці та досягненні як довготривалих 
глобальних комунікативних завдань (стратегій), так і 
короткотривалих (тактик), що мають локальне значен-
ня та є інструментом реалізації стратегій у процесі ко-
мунікації [3]. Вербальне втілення комунікативних так-
тик та стратегій набуває індивідуалізованих рис у про-
цесі формування та реалізації комунікативного стилю, 
розкриваючи комунікативний потенціал мовця в про-
цесі досягнення комунікативної мети. 

Поняття раса визначається як певна група людей, 
що історично склалася в певних географічних умовах, 
яка володіє деякими загальними спадково-зумовлени-
ми морфологічними і фізіологічними ознаками. Крім 
цього, представники однієї раси володіють певними 
лінгвально-стилістичними особливостями комунікатив-
ного стилю, що зумовлені фізичними, етнічними та со-
ціо-культурними та історичними факторами, що впли-
вали на розвиток тієї чи іншої раси [3: 35-57]. 

Комунікативний стиль спілкування представників 
однієї расово-етнічної групи має певні особливості, 
зумовлені рівнем інтеграції до локальної лінгвокультри 
та зумовлені наявністю певних, історично закріплених 
особливостей комунікативного середовища у конкрет-
ній малій соціальній групі. Так, аналіз спілкування 
представників афроамериканської раси виявляє ряд 
особливостей:  



Cornbread: Where is yo’ balls, Skillet! Where is they? 
Skillet: Niggah…fuck…you…and yo’…mama! 
Ebony: I can’t, my mama died when she looked at yo’ face. 
All: Oooooo! 
Cornbread: It’s getting’ crunk up in the Hurt. 
Toyia: Whut! Whut! 
Ebony: You soooo broke that when niggahs break into yo’ 

house, they leave you money. 
All: Ooooohhhhh! 
Toyia pipes in with a small baby balanced on her hip. 
Toyia: You leave him alone. I don’t know why you always be 

pickin’ on Skillet. You know he slow. 
Ebony: Shut up withcho WIC Weetabix weave wearin’ ass. 
Toyia: Yo’ mama! 
Ebony: Yo’ mama, bitch… 
[2: 276-277] 

У полілозі задіяні Корнбред, Ебоні і Тойя – афроаме-
риканці за походження, що відносяться до однієї соціа-
льної групи. Комунікативний стиль учасників спілку-
вання має специфічні особливості, обумовлені расовою 
приналежністю. Так, усі комуніканти вільно застосову-
ють звертання niggah, що є образливим, якщо його ви-
користовують представники інших рас, однак, позитив-
но сприймається чорношкірими адресатами всередині 
свого комунікативного середовища. Іншими важливими 
рисами комунікативного стилю учасників даного полі-
логу є часте використання вульгаризмів, а саме лайливої 
лексики (fuck…you, bitch, ass), граматичні помилки у 
побудові речень: неправильне використання категорії 
числа (Where is yo’ balls, Skillet! Where is they?), помилки 
у використанні дієслів 3-ї особи однини (You know he 
slow), скорочення та бленди (yo’, pickin’, wearin’, 
withcho), неправильна фонетична вимова (Whut! Whut!). 
Для підсилення комунікативного ефекту своїх реплік, 
персонажі рясно використовують порівняння та натяки, 
часто сексуального характеру (Where is yo’ balls, Skillet! 
Where is they?), образи на адресу батьків чи родичів 
(Niggah…fuck…you…and yo’…mama!, Shut up withcho 
WIC Weetabix weave wearin’ ass) як різновид тактики 
образи третьої особи з метою вплинути на комуніканта. 
Періодично усі персонажі використовують тактику де-
монстрації підвищеної емоційності, вигукуючи хором 
звуки, що характеризують емоційне відношення комуні-
кантів до ситуації чи адресата (Oooooo!, Ooooohhhhh!). 

Характерною особливістю комунікативного стилю 
афроамериканців у даному випадку є той факт, що на 
комунікативний стиль мовців не впливає наявність се-
ред слухачів жінки та дитини (Toyia pipes in with a 
small baby balanced on her hip). 

Певні специфічні риси та відмінності демонструє 
аналіз комунікативних стилів представників різних раc 
у контексті міжрасового спілкування: 
TAYLOR: [to KENT] What?! She doesn't know me… [to 

KIMBER] You don't know me… 
FLIP: [to KENT] Can you shut her up? 
KIMBER: [to FLIP] That's OK, honey. I'm OK. [To TAY-

LOR] Yes, so you know me well. Yes, Europe –Peace 
Corps. And so help me here, there you were, at this privi-
leged institution, with your famous dad and your new lap-
top to soothe yourself, and you're upset because some 
stupid sorority chicks are mean to you? 

KENT: [under his breath] Oh God. 
CHERYL Seems like a fair question. 
[Long pause] 

So I'm gonna… OK…. There's coffee, decaf and regular, in 
the kitchen. 

[CHERYL stops before getting to the kitchen, now interested 
in Taylor's tirade] 

TAYLOR: No, Kimber. I was upset because people like you 
can't see it. Your inner-city kids aren't supposed to 
suceed… As long as they can stay ignorant and dependent 
on you, they won't have to mess up the white spaces. They 
let one or two of us in who've had enough privilege to al-
most play the game. Just enough to make us think we're 
special. It's a grand mindfuck. Then Kimmy here goes 
slummin' for five minutes and knows all about it. 

[To Kimber] You can kiss my black ass is what you can do 
with your I'm-such-a-Goddam-saint-inner-fuckin'-
sanctum-of-rebellious-white-liberal bullshit. Don't you 
ever come to me like that. You need to get your white ass 
out of my world, or keep your hippie drivel to your own 
damn self… [Mumbling to herself] Fuckin' I'll show Dad 
what happens if he won't notice me… I'm too deep for co-
tillions, I'll fuck black and show them all, bitch. 

[1: 62-63] 
У полілозі беруть участь Тейлор, Фліп, Кент, Шеріл 

– афроамериканці приблизно одного віку, які відно-
сяться до середнього класу та мають приблизно одна-
кове соціальне становище, та Кімбер – біла жінка 32-х 
років, яка також відноситься до середнього класу. Ос-
новними дійовими особами є Кім та Тейлор, між якими 
відбувається жвава дискусія, яка яскраво розкриває 
особливості їх манери спілкування. 

Комунікативний стиль двох жінок має суттєві відмін-
ності, більшість яких спричинена расовою ідентичністю. 
Тейлор спочатку робить акцент на тому, що Кімбер зо-
всім її не знає ([to KENT] What?! She doesn't know me… 
[to KIMBER] You don't know me…), спочатку звертаю-
чись до Кента і лише потім до жінки, переходячи у на-
ступ. Мовець використовує тактику критики адресата 
(No, Kimber. I was upset because people like you can't see 
it), акцентуючи увагу саме на фразі "like you", асоціюю-
чи, таким чином, адресата з певною соціальною групою. 
Крім того, у наступній репліці героїні As long as they can 
stay ignorant and dependent on you, they won't have to mess 
up the white spaces використовується тактика відчуження 
однієї групи (they), до якої належить і мовець, від іншої 
(white spaces) на основі расової ідентифікації. Далі дів-
чина застосовує вульгаризм, що підкреслює емоційну 
напруженість ситуації (It's a grand mindfuck). Щоб підси-
ли ефект від сказаного та донести свою точку зору, Тей-
лор рясно використовує вульгаризми для образи співбе-
сідниці та підсилення ефекту своїх слів (You can kiss my 
black ass; your white ass), лайливу лексику (Fuckin'; I'll 
fuck black and show them all, bitch), висловлює зневагу до 
позиції опонентки, негативно характеризуючи її поведі-
нку та погляди, називаючи її "I'm-such-a-Goddam-saint-
inner-fuckin'-sanctum-of-rebellious-white-liberal bullshit", 
де вона використовує стратегію відкритої та повної кри-
тики основних психофізичних та соціокультурних хара-
ктеристик опонентки, кінцевою метою якої є повне пси-
хологічне подавлення опонентки, що має звести нані-
вець подальше бажання вести дискусію чи висловлюва-
ти свою точку зору. Іншим можливим наслідком при-
тримання наміченої стратегії може стати розпалення 
конфлікту та перехід до відкритої ворожості у процесі 
комунікації, включаючи також комунікативну поведін-
ку. Дівчина часто використовує слово ass для самоіден-



тифікації та ідентифікації опонентів, надаючи йому екві-
валентного значення "я, ти". Наприклад, у репліці " You 
need to get your white ass out of my world" Тейлор вима-
гає, щоб Кім не лізла у її справи, при цьому образа під-
силюється расовою паралеллю за кольором шкіри (white 
ass), що несе у собі відтінок негативного значення. У той 
же час, відбувається расова самоідентифікація та відді-
лення героїні "від білих". В кінці свого монологу, Тей-
лор звертається до самої себе, намагаючись говорити 
тихо і нерозбірливо, однак репліку чують оточуючі. Дів-
чина знову проявляє високий рівень агресії, використо-
вую меннасиви у складі погрози (Fuckin' I'll show Dad 
what happens if he won't notice me…); та промісив (I'll fuck 
black and show them all, bitch), де останнє слово є негати-
вною оцінкою представників білої раси, включаючи Кім. 

Зовсім іншим виявляється комунікативний стиль опо-
нентки Тейлор – Кімбер. Кімбер, використовуює такти-
ку уникнення конфлікту (That's OK, honey. I'm OK), де 
використання пестливого звертання має на меті посла-
бити комунікативне напруження оточуючих. Вона також 
вдається до само репрезентації, що має на меті надати її 
словам більшої ваги (Yes, so you know me well. Yes, 
Europe –Peace Corps). Потім Кімбер переходить у нас-
туп, наводячи добре структуровані аргументи для біль-
шого ефекту, застосовуючи тактику логічного обґрунту-
вання та переконання (And so help me here, there you 

were, at this privileged institution, with your famous dad and 
your new laptop to soothe yourself. Як фінальний аргу-
мент, Кімбер наводить проблему, яка є для Тейлор важ-
ливою, проте, яку мовець не вважає важливою для себе, 
про що свідчать використані лексичні одиниці (and you're 
upset because some stupid sorority chicks are mean to you?). 

Отже, комунікативні стилі Кімбер та Тейлор мають 
специфічні, расово-зумовлені специфічні риси. Так, 
більш м'який, інтелігентний, логічно-структурований 
стиль Кімбер, у якому використовуються тактики пере-
конання, аргументованого обґрунтування, наведення 
прикладу та аналізу ситуації контрастує з емоційно-
забарвленим, агресивним та авторитарним стилем Тей-
лор, яка на відміну від Кімбер, застосовує тактики від-
чуження опонента, погроз, використання вульгаризмів, 
авторитетного переконання, навернення своєї точки зо-
ру, розпалення та маніпуляції конфліктною ситуацією.  

Расовий компонент відіграє важливу роль у форму-
ванні комунікативного стилю та арсеналу лінгвістич-
них тактик та стратегій. Особливе місце займає опози-
ція black-white, яка акумулює у собі стереотипні нега-
тиві міжрасові стосунки на підсвідомому рівні, що ба-
зуються на взаємній нетерпимості. 

Подальша перспектива розвідки полягає у детально-
му розгляді та аналізі впливу статусно-рольових пара-
метрів мовця на його комунікативний стиль. 
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Personage’s Communicative Style in the Aspect of Racial Identity (On the Material of Modern American Drama) 

A.V. Antonov 
Abstract. The article analyses how racial identity influences the personage’s communicative styles in modern American drama. 
Models of different races representatives, typical for American linguaculture have been selected for research. It had been proved that 
racial identity is an important component of communicative style that determines the tactical-strategical organization of the utterance. 
The peculiarities of Afro-Americans’ communicative style in the interaction with representatives of their own race and white Ameri-
cans have been singled out. 

Keywords: communicative style, racial identity, personage’s speech, modern American drama 
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Аннотация. В статье анализируется текст М. Эпштейна "Книга, ждущая авторов", в котором представляется проект виртуаль-
ной "Книги Книг" − открытого духовно-интеллектуального пространства, являющегося результатом диалогической работы 
индивидуального сознания автора и приглашающего потенциальных читателей к активному авторскому развитию предложен-
ных концептуальных и периферийных идей. Данный текст рассматривается как характерный для периода рубежа веков и тыся-
челетий, ориентированный на снятие границы между художественным и научным дискурсами, подводящий итоги эпохи пост-
модерна и открывающий новые перспективы диалогического осмысления векторов и закономерностей культурогенеза. 

Ключевые слова: философия диалога, постструктурализм, постмодернизм, виртуальная книга, художественная це-
лостность, сократический диалог.  
 

Введение. Текст М. Эпштейна "Книга, ждущая авто-
ров", опубликованный в конце 1999 года – на рубеже 
веков и тысячелетий, не может быть отнесен однознач-
но ни к научному (литературоведческому, культуроло-
гическому, философскому), ни к художественному 
(под знаком "пост" или "прото" [9]) дискурсу. Он воз-
никает на пересечении разнохарактерных дискурсив-
ных практик и определяющих их традиций, и это пере-
сечение не только соответствует установкам пост-
структурализма и постмодернизма, но и хорошо согла-
совывается с приобретающей сегодня особое значение 
метафорой "сети". Как это часто случается, технологи-
ческие новации, основательно входящие в культурный 
обиход и приводящие к существенной трансформации 
механизмов если не развития, то функционирования 
культуры, порождают знаковые метафоры, позволяю-
щие по-новому осознать особенности сегодняшнего 
пребывания человека в мире. "Сеть" как подсказанная 
Интернет метафора информационного взаимодействия 
между людьми поднимает проблему обезличивания 
субъекта высказывания, растворения его в безбрежном 
информационном море, проблему фальсификаций и 
подмен, угрожающую и личности, которая может с 
легкостью превращаться в мишень или средство ин-
формационной войны, и миру, реальный образ которо-
го заменяется виртуальным, обладающим большим 
потенциалом искажения, смещения.  

Краткий обзор публикаций по теме. Проект/образ 
"Книги Книг", разработанный/созданный М. Эпштей-
ном с опорой на идеи персонализма и философии диа-
лога [4], а также художественую практику постмодер-
низма в ее высоких образцах снимает негативный слой 
метафоры "сеть", переводя новейшие технологические 
возможности из регистра "ловушка" в регистр "ловец 
человеческих душ". Такое "переключение" осуществ-
ляется благодаря актуализации одной из самых гума-
нистически сориентированных традиций в мире чело-
веческой культуры – традиции личностно-значимого 
чтения/понимания [3]. То, что М. Эпштейн называет 
"виртуальной книгой", представляет собой лаконичную 
фиксацию диалогически-ориентированного понимания 
прочитанной книги, обращенную к другим (другому!) с 
целью уточнения и коррекции, развития концептуально 
значимых мыслей. Не случайно в качестве образца 
"виртуальной книги" приводится "аннотация" знамени-
той работы М. Бахтина "Проблемы поэтики Достоев-
ского" [1], оказавшей огромное влияние на развитие 

литературоведческой (и шире – гуманитарной) мысли 
ХХ века. 

Целью данной статьи является рассмотрение тек-
ста М. Эпштейна "Книга, ждущая авторов" в контек-
сте актуализированных в нем художественных и на-
учных традиций.  

Материалы и методы. Кроме опорного текста 
М. Эпштейна, в качестве материала использованы 
художественные (новелла Х. Л. Борхеса "Вавилонская 
библиотека", роман М. Павича "Хазарский словарь") 
и научные (работа М. Бахтина "Проблемы поэтики 
Достоевского") тексты, анализ и интерпретация кото-
рых осуществляются с учетом методологических ус-
тановок постструктуралистского литературоведения 
(интертекстуальность), теории художественной це-
лостности и онтологической герменевтики.  

Результаты и их обсуждение. Определяя работу 
М. Бахтина "Проблемы поэтики Достоевского" как 
одну из самых "интеллектуально насыщенных русских 
книг" прошлого столетия, М. Эпштейн открывает ее 
одновременно к прошлому и будущему. При этом про-
тивоположные временные перспективы смыкаются в 
плане творчества: локализованные в прошлом произ-
ведения Ф. Достоевского порождают новые прочтения, 
по-новому актуализируются каждым последующим 
поколением читателей и исследователей, обнаруживая 
не учтенные ранее смыслы, а написанная М. Бахтиным 
вслед за книгой о Ф. Достоевском диссертация о 
Ф. Рабле становится обращением к более отдаленному 
прошлому культурного и литературного бытия. В этом 
отношении Интернет, где созданные в разные эпохи 
произведения представлены в едином информацион-
ном континууме, моделирует вневременное (или все-
временное) пространство творчества, для которого нет 
непреодолимых барьеров, вследствие чего доступным 
оказывается любой "собеседник", участие которого в 
субстанциально диалогическом творческом процессе 
необходимо. Такого рода творческое "собеседование" и 
имеет в виду М. Эпштейн, когда говорит о "персонаж-
ном мышлении". Учитывая возможности Интернет, он 
предлагает особый способ представления книги в ин-
формационном пространстве, дополняющий широко 
распространенный сегодня – текстуальный.  

"Виртуальная книга", являющаяся результатом осу-
ществления работы сознания, творческого осмысления, 
памяти и воображения, которые позволяют сжать со-
держание книги, свести ее к набору концептов с едва 



намеченными, неартикулированными логическими 
связями, становится единицей вторичной моделирую-
щей системы. Подобно тому, как, по точному опреде-
лению Ю. Лотмана, над естественным языком – пер-
вичной моделирующей системой – надстраивается вто-
ричная моделирующая система художественного языка 
[7], "виртуальные книги" должны не заменить, но 
представить в сети книги реальные. Если все книги, 
созданные человечеством в целом, моделируют мир, в 
котором разворачивается человеческое бытие во всей 
его полноте, "виртуальные книги" как вторичная моде-
лирующая система моделируют работу сознания, 
направленную на освоение первичной модели: "Разу-
меется, виртуальные книги не могут и не притязают 
заменить книги субстанциальные, многостраничные. 
Но этот особый книжный жанр имеет право на суще-
ствование, поскольку отражает реальность нашего чи-
тательского опыта, тот способ, каким книги существу-
ют в сознании. Виртуальная книга – это мыслительная 
форма книги без ее текстуального наполнения; это 
функция книги, отделившаяся от ее бумажной массы; 
это знак книги без означаемого... Это весеннее пред-
чувствие, эсхатологическое ожидание книги, которое 
никогда полностью не сбывается, но позволяет интел-
лектуально пережить и читательски освоить феномен 
книги именно в силу ее фактического отсутствия, как 
чистую возможность, не запятнанную ущербным ис-
полнением" [10].  

Обратим внимание на то, что в процитированном 
фрагменте контекстуальными синонимами оказывают-
ся "весеннее предчувствие" и "эсхатологическое ожи-
дание", эмоциональная антонимичность которых свя-
зана, видимо, не только с началом и концом читаемой 
книги. Участвуя в построении модели мира, каждое 
произведение рассматривает всеобщее бытие либо в 
перпективе цикличного обновления, обязательного 
возрождения на новом этапе эволюции, либо с точки 
зрения катастрофического конца, не связанного с за-
вершением, то есть не предполагающего нового нача-
ла, продолжения на следующем витке. Программа пе-
рехода на новый уровень абстракции в построении мо-
дели мира, заложенная в проект "виртуальной книги", 
оказывавется амбивалентной. С одной стороны, она 
призвана активизировать со-творческую работу созна-
ния, объективировать духовные процессы понимания, 
материализовать внутреннюю субъективность откры-
тия другого как автора текстуально воплощенного вы-
сказывания. С другой – продиктована недоверием к 
наличествующему, воплощающимся возможностям, 
исполнению, которое, по мысли М. Эпштейна, всегда 
оказывается "ущербным". "Возможность" прочтения 
субстанциальной книги в процессе реализации стано-
вится грязной – "запятнанной". Поэтому лучше оста-
вить ее нереализованной, заменить реальную книгу – 
виртуальной, своего рода экстрактом, диалогической 
аннотацией, предполагающей абстрагирование от тек-
стуальной реальности (что отражает английское слово 
"abstract"), отказаться от своего опыта прочтения, до-
вершившись опыту другого.  

Намеренно воспроизводящий эстетические коорди-
наты литературы постмодернизма текст М. Эпштейна 
неожиданно проявляет фундаментальную библейскую 
мифологему. Чистота божественного замысла, связан-
ного с созданием человека, была запятнана вмешатель-

ством неких сил, спровоцировавших "лишний" опыт 
познания, что с неизбежностью рождает эсхатологиче-
ские ожидания. Но событие грехопадения уравновеши-
вается новыми возможностями, связанными с учением 
Христа, которое корректирует возникшую дисгармо-
нию, открывая путь к спасению. Неспособность уви-
деть и реализовать эту новую возможность, услышать 
"благую весть" и действовать в соответствиии с ней 
ведет к реализации негативной перспективы – вероят-
но, в этом проявляется смысл божественной архитек-
тоники "Нового завета".  

Возможность уклониться от индивидуального чита-
тельского опыта, от "полнокровного" вхождения в ре-
альность книги, соприкосновения с ее текстуальной 
конкретикой таит в себе опасность сужения возможно-
стей, потери реальности. Этим вообще опасна вирту-
альная реальность – ее разрастающаяся активность 
блокирует личностную активность в пространстве ре-
альной жизни, превращает биографическую личность в 
виртуальную, обладающую весьма ограниченным (не-
органическим, наперед заданным) набором возможных 
проявлений. Представим себе, что со временем книги 
на бумажных носителях вообще перестанут существо-
вать – такую ситуацию замечательно художественно 
"обыграл" Е. Гришковец в пьесе "Прощание с бума-
гой". Подобную перспективу намечает и М. Эпштейн, 
размышляя о том, как стремительно книга превращает-
ся в "архаический объект": "Ее бумажно-пыльный за-
пах, желтеющие страницы, сама ее материальность – 
признаки какой-то исчезающей цивилизации. Ходишь 
среди библиотечных стеллажей – и чувствуешь себя 
как будто в Вавилоне или Древней Греции, хотя тогда 
и книг-то в современном смысле не было. В жанре 
книги еще можно творить раритеты, произведения 
книжного искусства, но цивилизация уже покинула это 
место. Глаза привыкли к эфирному пространству экра-
на, к бисерной россыпи электронных букв. Книжные 
шкафы, ряды корешков с тиснеными заглавиями – все 
это реликтовый слой в домашнем пейзаже, вроде ба-
бушкиных нарядов или старинной мебели, – зона бу-
дущих археологических раскопок" [10]. Но если напи-
санное пером не вырубишь топором, электронные вер-
сии подталкивают к читательскому вмешательству в 
текст: исправлению, дополнению, сокращению, сжа-
тию, продиктованному нехваткой виртуальной памяти. 
Что если в условиях "разлива" информационных пото-
ков текстуальное представление книги будет заменено 
только "виртуальной книгой"? Как в таком случае про-
тивостоять сужению горизонта развертывания мысли, 
прежде всего художественной, нуждающейся в по-
дробностях, деталях, повторах, параллелях, переносах 
значения, вариантах, заблуждениях, неточностях, не-
последовательности, алогичности и т.д. (см. перечень 
средств художественной выразительности на всех 
уровнях поэтического языка)? Как не оказаться в роли 
псевдо-читателей, знакомящихся с произведениями 
великих авторов по скупым изложениям содержания в 
Википедии, доверяющихся читательскому опыту пере-
сказчиков? Как сохранить представление о художе-
ственной целостности и философской завершенности, 
если о них будет свидетельствовать только отблески, 
сверкнувшие при соотнесении названия и фрагмента? 

В контексте современной культуры древняя метафо-
ра мира-книги [2] уже мало соотносится с человеком. В 



новелле Х.Л. Борхеса "Вавилонская библиотека" чело-
век не может быть ни автором, ни читателем, диалоги-
ческая обращенность которых друг к другу определяет 
онтологическую событийность эстетической и/или 
гносеологической коммуникации. Герой новеллы 
Х.Л. Борхеса – "несовершенный библиотекарь", блуж-
дающий в библиотеке-лабиринте вселенского масшта-
ба, – даже не допускает мысли, что за книгой нужно 
стремиться увидеть другого человека, а за библиотекой 
– реальный мир. Его цель – всобъемлющая книга, поз-
воляющая прочитать любую другую книгу. Бытие биб-
лиотекаря замыкается на книгу и библиотеку, перехо-
ды между вертикальными и горизонтальными блоками 
бесконечной конструкции ничего не меняют, посколь-
ку качественное расширение возможности понимания, 
связанное с открытием другого, диалогическим взаи-
модействием с ним, не происходит. Заданность и упо-
рядоченность (повторяющийся беспорядок) вселенской 
библиотеки смыкаются с бессмысленностью хаоса, в 
нем нет ничего от божественной случайности, несущей 
в себе потенциал развития. Вавилонская библиотека – 
борхесовская интерпретация библейского мифа о сме-
шении языков, которое стало наказанием за отказ от 
использования языка для диалога с другим, за подчи-
нение коммуникации сверхчеловеческим целям – це-
лям, выходящим за пределы человеческого, за поиски 
Бога вне человека.  

Мотив потери человека в целостности его природ-
ной (биологической) данности и духовной (телеологи-
ческой) сущности присутствует в анализируемом тек-
сте М. Эпштейна: "Не станет ли со временем архаиче-
ским объектом и само тело? Сведенное к записи гене-
тической формулы, оно станет передаваться по элек-
тронным сетям с терминала на терминал. В нашей ци-
вилизации книга родственна телу, соприродна ему, 
поскольку некая информация занимает место в про-
странстве, обладает плотностью, инертностью, непро-
ницаемостью для других тел. Но если информация вы-
читывается-вычитается из тела и начинает странство-
вать в виде каких-то кодовых матриц или электронных 
пучков, перебегая с экрана на экран, то само тело, как 
трехмерный пространственный объект, воспринимает-
ся уже как пережиток прошедших эпох. С исчезнове-
нием книги начинает исчезать и тело" [10]. Если при-
косновение воспринимается представителями совре-
менной цивилизации как своебразный архаичный пе-
режиток, то и весь комплекс телесно-духовных пере-
живаний, связанных с экзистенциалом "любовь", 
трансформируется до неузнаваемости, оборачиваясь и 
телесным, и духовным бесплодием. Слова "пережи-
ток", "переживания" вместе с концептом "жизнь", к 
которому они восходят, и его экстенсионалом оказы-
ваются под угрозой.  

Способность литературного произведения воспро-
изводить ситуацию "я-в-мире", характерную для всех 
людей [8], неразрывно связана с феноменом художе-
ственной целостности, в которой и воссоздается (отра-
жается и созидается) целостность мира и человека [5]. 
Этот феномен несет в себе колоссальный потенциал 
гармонизации субъективного (внутреннего) и объек-
тивного (внешнего) мира в их взаимообусловленности, 
взаимодействии. Востребованный литературой пост-
модернизма взгляд на мир как на книгу, соединяясь с 
разрушением онтологической значимости литературы 

(игра) и художественной целостности литературного 
произведения (коллажность, цитатность), кажется, лег-
ко принимает угрозу исчезновения и человека, и мира в 
их реальной воплощенности. Если существуют только 
бесконечные семиотические процессы, пересечения и 
перекодировки единиц разных знаковых систем, за-
мкнутые на себя, самодостаточные, личностное и все-
мирное бытие обесценивается, превращается в источ-
ник материала для знаков, в средство знакового моде-
лирования. Сформированный в контексте становления 
постструктурализма и постмодернизма образ ризомы, 
хорошо "рифмующийся" и борхесовским образом "ва-
вилонской библиотеки", далек от традиционных пред-
ставлений о человеке и мире в их взаимодействии, но 
близок к принципам формировния сети Интернет. Пока 
сохраняется референтность по отношению к явлениям 
и процессам реальной действительности, открытая са-
моорганизующаяся "ризома" сети наполнена смыслом. 
Как только эта референтность утрачивается, смысл 
оказывается под сомнением, виртуальный мир превра-
щается в хаос дезинформации.  

"Диалог с хаосом" [6] как стратегия художественной 
практики постмодернизма акцентирует очень важную 
мировоззренческую черту модернизма, унаследован-
ную постмодернистами: разрыв естественных связей 
между людьми, одиночество субъекта, обреченного 
опираться только на себя, на собственную субъектив-
ность. Этот разрыв, ставший следствием слома религи-
озного сознания в эпоху декаданса, приводит к потере 
другого, невозможности диалога с ним. Такого рода 
потеря, которую отчаянно стремились преодолеть 
представители высокого модернизма (и Ф. Кафка с его 
продолжающим любить близких несмотря ни на что 
Грегором Замзой, и Дж. Джойс с его обретающими 
друг друга Отцом и Сыном, иудеем и эллином, и 
М. Пруст с его ревнующей тоской по полноте познания 
любимого человека), принимается как должное пост-
модернистами. Разорванность связей между людьми, 
лишающую жизнь смысла, они осознают как аксиому, 
как неизбежность, ставя под сомнение уже и собствен-
ную личность, фокусируя внимание на безличностном: 
письме без адресанта и адресата, Тексте без автора и 
читателя.  

Выводы. В этом плане предложенный М. Эпштей-
ном проект "Книги, ждущей авторов", воспринимается 
как осознание ошибок модернистского "уединенного 
сознания" [8], попытка преодоления мировоззренчес-
кой инерции модернизма, породившей постмодернизм. 
"Книга Книг" – "портрет одного сознания", но не зам-
кнутого, а диалогически открытого к другим сознани-
ям, интегрированного в общекультурный процесс по-
знания. При этом декларируется такая степень "откры-
тости", которая позволяет снять границу между исто-
рически реальным и возможным, общеизвестным и 
альтернативным, между данным субъектом мысли и 
другим, находящимся в другой временной или модаль-
ной реальности. "Книга Книг", как ее называет М. Эп-
штейн, – безграничное пространство интеллектуально-
духовного диалогического взаимодействия, открытое 
потенциально для всех субъектов мысли и слова, неза-
висимо от их пространственной и временной локализа-
ции, наделяющее каждого шаговой возможностью пе-
рехода от позиции читателя к позиции автора. Про-
странство "терпеливое", ожидающее читателя/автора, 



готовое в любой момент и в любой точке "впустить" и 
"выпустить" его, ничего не навязывая и никого не по-
рабощая. 

Концепция М. Эпштейна сознательно учитывает 
наработки постмодернистского художественного со-
знания, в частности, модель словаря, актуализирован-
ную М. Павичем в его знаменитом романе: "Наилуч-
шим способом представления сознания как целого яв-
ляется Словарь – но не словарь слов, а словарь мыслей, 
идей, взаимно пересекающихся и определяющихся 
понятий. Работа сознания есть создание нового языка и 
одновременно его словаря как системы терминов-
символов, не совпадающей ни с одним из существую-
щих словарей" [10]. Это позволяет рассматривать по-
добные рассуждения в контексте теории литературного 
произведения, представляющего собой уникальное 
взаимопроникновение индивидуального словаря (иди-
олекта) и картины мира, оговариваемой с его помо-
щью. Тогда словарь мыслей как модель индивидуаль-
ного сознания приобретает универсальное значение, 
начинает восприниматься как модель "коллективного 
сознательного", "мирового разума", образующего от-
крытый континуум диалогических пересечений, для 
которого не существует границ.  

Таким образом, предложенная М. Эпштейном кон-
цепция "Книги Книг" позволяет осмыслить и сознание, 
и память как процессы коллективные, точнее сказать – 
всеобщие, предполагающие вхождение личностно зна-
чимого диалога в континуум общекультурного полило-
га. При этом согласно принципу герменевтического 
круга, "работать" всегда приходится с частью неиз-
вестного целого, без полного осознания подлинных 
масштабов происходящего. Это, видимо, имел в виду 
М. Бахтин, говоря о "большом времени", о постоянном 
выходе за пределы мыслимого в процессе гуманитар-
ного познания. "Персонажное мышление", положенное 
в основу концепции "Книги, ждущей автора" М. Эп-
штейна, проявляет личностный характер диалогиче-
ских связей, формирующих индивидуальное и коллек-
тивное со-знание, фиксирует нераздельность философ-
ского и художественного познания, актуализируя пред-
ставление о сократическом диалоге. Следовательно, 
соединяет проект новой виртуальной жанровой формы 
с одной из определяющих, исходных традиций евро-
пейской гуманистической культуры, заполняя таким 
образом разрыв между технологическим и духовным, 
пробел, угрожающий человеку как субъекту и объекту 
культурогенеза. 
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"The book is waiting for authors" by M. Epstein in the context of artistic and scientific discourses of the twentieth and twenty-

first centuries 

N. Astrachan 
Abstract. The article analyzes the text of M. Epstein, "The Book waiting for authors", which appears to project a virtual "Book of 
Books" − an open spiritual / intellectual space, which is the result of a dialogical work of the individual consciousness of the author and 
inviting potential readers to the autor’s active development of the proposed conceptual and peripheral ideas. This text is considered as 
characteristic for the period of centuries and millennia that focuses on removing the boundaries between artistic and scientific discourses, 
which sums up the era of postmodernism and opens new perspectives Dialogic reflection vectors and patterns of cultural Genesis.  

Keywords: dialogue, philosophy, poststructuralism, postmodernism, a virtual book, artistic integrity, Socratic dialogue 
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Анотація. Стаття присвячена вивченню структурних особливостей наукового тексту, що є важливим для повноцінного аналізу 

тексту в науковій сфері. Досліджується роль дієслівних одиниць із першими компонентами та їх похідних основ, що є іменни-

ками, у структурі тексту (на матеріалі німецької мови) та з’ясовується критерій текстуальності, який при цьому реалізується. 

Для досягнення мети статті використано прийом опозиції, вивчення сполучуваності та контексту досліджуваних одиниць, ме-

тод контекстно-ситуативного аналізу тексту. 

Ключові слова: текст, дієслівна одиниця, похідна основа, когеренція, синоніми, антоніми 

 

Науково-технічний розвиток світу, поява електронних 

носіїв інформації та мобільних телефонів не призво-

дять до заміни текстів якимись іншими одиницями для 

накопичення, збереження, передачі інформації. Навіть 

у сфері комунікації роль тексту зростає, а не навпаки, 

про що свідчить поява нового терміна «текстроверт» 

(слово, що пов’язане із термінами екстраверт та інтро-

верт) – означає тип людей, що вільніше і більше спіл-

куються, сміливіше розповідають про свої почуття за 

допомогою СМС-повідомлень та Інтернет-повідом-

лень, ніж наживо, тобто текст для них є природнішою 

формою спілкування. Функцією текстів у даному випа-

дку є комунікативна, за допомогою текстів здійсню-

ються також інші функції. Прагматикою (практичним 

застосуванням) тексту є функції, котрі текст виконує в 

культурному суспільстві. Мова має багато функцій 

(наприклад, комунікативну, номінативну, експресив-

ну), які класифікують по-різному, а текст вважають 

реалізацією функцій мови. Здійснення ж інформатив-

ної, пізнавальної, апелятивної, мислетворчої, комуніка-

тивної та інших функцій тексту втілює, реалізує мету 

автора. Саме функціональна спрямованість, орієнтація 

на виконання мети повідомлення є однією з найбільш 

характерних особливостей тексту як письмового різно-

виду мови, тому письмовий текст є завжди прагматич-

ним [2, с. 16]. 

Термін «текст» інтерпретують по-різному: наприклад, 

у нестандартному, своєрідному баченні Ю.М. Лотма-

ном цього поняття текстом можна вважати утворення 

різного характеру – від художнього твору до людської 

особистості чи тексту культури в цілому [3]. Текст на-

зивають графічним відображенням «уривку фрагменту 

дійсності», породженням письмового варіанту мови [2, 

с. 16]. Текст також дефініюють як мовленнєвий твір, 

концептуально обумовлений (тобто має концепт, ідею) 

та комунікативно орієнтований у межах певної сфери 

спілкування, твір, що має інформативно-смислову та 

прагматичну сутність (вона може бути й нульовою), [1, 

с. 104] – саме на це визначення ми спираємось у нашій 

статті. Отже, поняття «текст» є багатогранним, багато-

аспектним і залишається на сьогодні дискусійним, що 

спричинено також подальшим продовженням дослі-

джень у розробці теорії тексту. 

Теорія тексту в сучасності розбудовується в різних 

напрямках, метою дослідження текстів у сьогоденні є 

або вивчення соціальних функцій та цілі використання 

текстів, або вивчення їх структурної типології, тобто 

внутрішньотекстових зв’язків. У дослідженні питань, 

пов’язаних із структурою тексту важливу роль відігра-

ли дослідження Т. ван Дейка, К. Гаузенблаза, В. Дресс-

лера, Н. Енквіста, К. Леві-Стросса, В. Матезіуса, 

Ц. Тодорова та ін. Суттєвим поняттям у дослідженнях, 

пов’язаних із вивченням структури тексту, є текстуаль-

ність – тобто сукупність ознак, які містить певний 

текст. У теорії щодо критеріїв текстуальності виокрем-

лено когезію, когерентність, інтенціональність, акцеп-

туальність, інформативність, ситуативність, інтертекс-

туальність [4]. Критерії текстуальності мають конкрет-

ні форми реалізації, наприклад, формами критерію ін-

формативності є розповідь, опис; формами категорії 

інтеграції можуть бути стилістичні прийоми, синонімі-

чні повтори тощо [2, с. 23]. Важливим моментом під 

час створення чи аналізу тексту є приналежність тексту 

до певного функціонального стилю. Лексичні, грама-

тичні, структурні особливості тексту відрізняються в 

залежності від того, у якому функціональному стилі 

написано текст. Отже, для успішного створення ціліс-

ного та якісного наукового тексту, окрім наявності ідеї, 

матеріалу, доказів – автору потрібно брати до уваги 

особливості (лексичні, граматичні, структурні) науко-

вого стилю, і саме особливості структури відіграють 

важливу роль у правильній побудові тексту, оскільки 

науковий стиль характерний послідовністю викладу, 

впорядкованою системою зв’язків між частинами ви-

словлювання, точністю, чіткістю, однозначністю, ло-

гічністю, структурованістю та стислістю висловлю-

вань, при цьому насиченість змісту інформацією збері-

гається. 

Метою статті є дослідити використання дієслівних 

одиниць (ДО) та їх похідних основ (ПО) у медичних 

текстах, для того щоб виявити, чи відіграють певну 

роль ДО та їх ПО у структурній побудові тексту, і в 

якому критерії текстуальності це реалізується. 

Матеріалом дослідження є ДО першими відокрем-

люваними компонентами та їх ПО, які є іменниками, 

що функціонують у медичному тексті «Active Nutrient 

akut und aktiv zur Vorbeugung von Wadenkrämpfen» [5]. 

Під ДО з першим відокремлюваним компонентом, 

услід за Бриковським К.С., Доналіес Е, Зерновою В.К., 

Раєвським М.В., Сімековою А., та ін., ми розуміємо 

тип дієслів, у котрих перший словотворчий компонент 

(ab-, an- auf-, durch-, ein- та ін.) сполучається з другим 

компонентом (інфінітивом), причому перший компо-

нент може в реченні бути розташованим дистантно від 

інфінітиву, на відміну від префіксів чи суфіксів. 

Для досягнення мети дослідження використано такі 

методи та прийоми: 



– вибірка ДО з першими CK-прийменниками, при-

слівниками, прикметниками всіх структурних типів та 

співвідносних з ними ПО іменників із медичного текс-

ту «Active Nutrient akut und aktiv zur Vorbeugung von 

Wadenkrämpfen» [5]; 

– прийом опозиції для з’ясування диференційних 

ознак лексичних одиниць шляхом зіставлення та про-

тиставлення; 

– вивчення сполучуваності, контексту досліджува-

них одиниць, оскільки це допомагає розкрити прихова-

ні властивості мовної одиниці, які при парадигматич-

ному (опозиційному) підході можуть залишитись не-

поміченими; 

– метод контекстно-ситуативного аналізу тексту, що 

вивчає специфіку функціональних характеристик мов-

них одиниць у певних різновидах тексту. 

У статті ми розглядаємо текст «Active Nutrient akut 

und aktiv zur Vorbeugung von Wadenkrämpfen» [5], що 

належить до наукового функціонального стилю в галу-

зі медицини та має відповідні специфічні характерис-

тики, притаманні текстам цього стилю. 

ПО Anwendung – прийом, застосування, вживання, 

використання; процедура – вживається в тексті неод-

норазово, у тому числі в якості першого СК складного 

іменника Anwendungsbeobachtung – спостерігання за 

прийомом препарату. Тематично близькою до ПО An-

wendungsbeobachtung є ДО auf//treten – 1.ступати 

2.тримати себе 3.виникати, з’являтися (вжита у зна-

ченні виникати, з’являтися) оскільки ДО в тексті опи-

сує результат процесу, що названий ПО Anwendungsbe-

obachtung – спостерігання за процесом застосування. 

ДО an//wenden в тексті виявлене не було, але нато-

мість контактно (в межах одного речення) вжито сино-

німічне ДО aus//schöpfen – використати, вичерпати 

(яке має відтінок доконаної, закінченої дії): „Methode: 

Eine medikamentöse Prophylaxe, z. B. mit Chininsulfat, 

sollte nur dann zur Anwendung kommen, wenn alle ande-

ren Maßnahmen ausgeschöpft sind, im Übrigen sollte 

sorgfältig vorher das Nutzen-Risiko-Verhältnis abgewogen 

werden, da es selten zu gefährlichen unerwünschten Reak-

tionen kommen kann“ [5, S.66]. Виявлено також, що у 

ПО Anwendung – прийом, застосування, вживання, 

використання; процедура: „Anwendung eines Massage-

rollers“, „medikamentöse Prophylaxe, z. B. mit Chininsul-

fat, sollte nur dann zur Anwendung kommen“ [5, S.66] у 

тексті функціонують синонімічні ПО Aufnahme – 1. над-

ходження (речовини до організму) 2. прийом 3. госпі-

талізація 4. знімок; „die Aufnahme von Citrat- und Car-

bonatsalzen sowie Vitamin B“ та Einnahme – прийом 

„Einnahme von Diuretika oder Abführmitteln“ [5, S.66]; а 

також виявлено ПО, яка не є синонімом, але має подіб-

не значення завдяки контексту: Ansatz – 1. прикріплення 

2. спроба, підготування, починання (у значенні спроба): 

„Neu ist der Ansatz, das Säure-Basen-Verhältnis zu beein-

flussen“ [5, S.66]. ПО Ansatz має тематично близьку ПО 

Wirksamkeitsnachweis – підтвердження ефективності 

у сусідньому абзаці: якщо ПО Ansatz означає початко-

вий крок у дослідженні, то ПО Wirksamkeitsnachweis – 

підтвердження ефективності означає результати дос-

лідження, тобто між ПО наявний смисловий зв’язок: 

„Valide Wirksamkeitsnachweise liegen im Allgemeinen 

nicht vor“, „Ein neuer, hier geprüfter Ansatz“ [5, S.67]. 

Стосовно ПО Ansatz – 1. прикріплення 2. спроба, під-

готування, починання, то у тексті виявлено також спі-

льнокореневе ДО absetzen – І осаджувати ІІ відміняти 

(прийом ліків): „Diese (bestimmte Medikamente) sollten 

von einem Arzt ersetzt oder abgesetzt werden [5, S.67]“ та 

ПО Absetzen – І осаджування ІІ відміна (прийому ліків): 

„Auch das Absetzen bestimmter Medikamente führt oft zur 

Besserung“ [5, S.67]. Оскільки ДО absetzen та ПО Abset-

zen виявлені в межах сусідніх абзаців, можна зробити 

висновок про те, що ПО Absetzen вживається для уник-

нення тавтології, спрощення структури речення, комп-

ресії змісту. Між реченнями з ДО ab//setzen та ПО Ab-

setzen, в одному абзаці з ПО Absetzen виявлено ПО Ein-

stellen – встановлення; припинення (у значенні припи-

нення), що є синонімом до ПО Absetzen та вжита для 

уникнення тавтології: „das Einstellen des Nikotinabusus“ 

[5, S.67]. 

Дистантно, у межах усього тексту, виявлено антоні-

мічні зв’язки між ДО ab//setzen та ДО ein//nehmen – 

1. займати, посідати 2. брати 3. отримувати 5. прий-

мати (їжу, ліки) „vor allem keine zusätzlichen Schmerz-

mittel einzunehmen“ [5, S. 67], а також між ПО Absetzen, 

ПО Einstellen та ПО Aufnahme – 1. надходження (речо-

вини до організму) 2. прийом 3. госпіталізація 4. знімок 

„die Aufnahme von Citrat- und Carbonatsalzen“ [5, S.66], 

ПО Einnahme – прийом „Einnahme von Diuretika oder 

Abführmitteln“ [5, S.66], ПО Anwendung – прийом, за-

стосування, вживання, використання; процедура „nur 

dann zur Anwendung kommen“ [5, S.66]. Раніше у ПО 

Anwendung було виявлено синонімічну ДО aus//schöp-

fen – використати, вичерпати, отже, можна припусти-

ти, що ця ДО теж може бути антонімічною до ab//se-

tzen, але навпаки, завдяки значенню доконаної, закін-

ченої дії ДО aus//schöpfen має подібність у значенні з 

ДО ab//setzen – І осаджувати ІІ відміняти (прийом 

ліків). Це можна відобразити таким чином: 
 

ДО ab//setzen, ПО Absetzen, ПО Einstellen ↔ ДО ein//nehmen, ПО Aufnahme, 

 ПО Einnahme, ПО Anwendung 

ДО aus//schöpfen + 

 ДО aus//schöpfen 
 

Синонімічні ПО Aufnahme та Einnahme мають також антонімічні стосунки з ПО Ausscheidung – виділення, елімі-

нація: „Ausscheidung von Körpersalzen“ [Vorbeugung, S.66], дистантно з ПО Aufnahme та контактно, в межах одного 

речення, з ПО Einnahme. 

Відповідно, ці відношення можна зобразити так: 
 ПО Ausscheidung 

 ↕                ↕ 

 ПО Aufnahme, ПО Einnahme, 

ДО ab//setzen, ПО Absetzen, ПО Einstellen ↔ ДО ein//nehmen, ПО Anwendung 

+ + 

ДО aus//schöpfen ДО aus//schöpfen 



ПО Einnahme функціонує також в якості 2-го СК скла-

дного іменника Fehleinnahme – неправильне вживання 

ліків: „Über Fehleinnahmen oder unerwünschte Wirkungen 

wurde nicht berichtet“ [Vorbeugung, S.68]. Відповідно, 

можемо спостерігати послідовне утворення ПО імен-

ників від ДО ein//nehmen, оскільки в тексті наявний 

словотвірний ланцюжок від ДО ein//nehmen (складові 

словотвірного ланцюжка розташовані в тексті дистант-

но): ein//nehmen → Einnahm//e → Fehl//einnahme. 

З цього робимо висновок, що враховуючи відношення 

послідовної похідності, синонімічно-антонімічні сто-

сунки можуть бути зображені ще складнішою схемою: 
 

 

 ПО Ausscheidung 

 ↕                ↕ 

ПО Absetzen, ПО Einstellen ПО Aufnahme, (ДО ein//nehmen 

   → ПО Einnahme 

   → ПО Fehl//einnahme), 

ДО ab//setzen,          ↔ ПО Anwendung 

 + 

ДО aus//schöpfen ДО aus//schöpfen 
 

 

У тексті наявні антонімічні стосунки також між ДО 

ein//schließen 1. закривати 2. оточувати 3. включати, 

залучати (у значенні включати, залучати) та aus//lösen 

1. вилущувати 2. звільняти, вивільняти, хоча в кон-

тексті ДО ein//schließen стосується людей: „70 Proban-

den wurden in die Anwendungsbeobachtung eingeschlos-

sen“ [5, S.66], а ДО aus//lösen – явища „Oft wird der 

Muskelkrampf neurogen in den efferenten Axonen ausge-

löst“ [5, S.66]. ДО aus//lösen має також антонімічну ДО 

zusammen//ziehen – стягувати, скорочувати: „Bei Mus-

kelkrämpfen zieht sich ein einzelner Muskel oder eine 

Muskelgruppe meist in den Beinen unwillkürlich schmerz-

haft für Sekunden bis Minuten zusammen“ [5, S.66], яка, у 

свою чергу, має антонімічну ПО Ausstreichen 1. викрес-

лювання 2. розгладжування 3. змазування (у значенні 

розгладжування) „Anwendung eines Massagerollers zum 

Ausstreichen von Ödemen haben sich als wirksam erwie-

sen“ [5, S.66], що може бути зображено таким чином: 

ДО ein//schließen ↔ ДО aus//lösen ↔ ДО zusam-

men//ziehen ↔ ПО Ausstreichen 

ДО aus//lösen 1.вилущувати 2.звільняти, вивільняти 

є синонімічним до ПО Ausscheidung виділення, еліміна-

ція, про ПО Abführmittel послаблюючий засіб можна 

сказати, цей іменник тематично близький до ДО 

aus//lösen та ПО Ausscheidung. 

Тематично близькими між собою є ДО ab//wiegen – 

зважувати, ПО Ausmaß – розмір, об’єм, кількість, ПО 

Anzahl – число, кількість (іменники є синонімами). 

ДО an//halten – 1. зупиняти, затримувати 2. прикла-

дати 3. спонукати, привчати та ДО beibehalten – збері-

гати, залишати, дотримуватись є спільнокореневими 

та мають серед своїх значень синонімічні, але в кон-

тексті (контактно, в межах одного речення) не є сино-

німами. „Die Probanden wurden angehalten, während der 

Untersuchung ihre Medikation nicht zu ändern, vor allem 

keine zusätzlichen Schmerzmittel einzunehmen, sowie ihre 

Lebensgewohnheiten beizubehalten“ [5, S.67]. 

Отже, аналіз функціонування ДО та їх ПО в медич-

ному тексті дозволив виявити, що в межах тексту, 

об’єднані однією загальною ідеєю різні ДО та ПО, хоча 

і не є безпосередніми синонімами або антонімами між 

собою, але мають тематичні синонімічно-антонімічні 

зв’язки, які можна відобразити у вигляді розгалуженої 

схеми. Цьому сприяє добір саме певного значення кон-

кретного слова з кількох можливих. Крім того, можна 

зробити висновок, що ДО ab//setzen, ДО ein//nehmen – 

1. займати, посідати 2. брати 3. отримувати 4. прий-

мати (їжу, ліки), ПО Absetzen, ПО Einstellen та ПО Auf-

nahme – 1. надходження (речовини до організму) 

2. прийом 3. госпіталізація 4.знімок, ПО Einnahme є по 

суті ключовими словами тексту, можливо, саме тому у 

випадку вживання цих ДО та ПО виявлено розгалуже-

ну структуру синонімічних та антонімічних відношень. 

Відомо, що значення ДО та їх ПО-іменників зале-

жить як від других компонентів – інфінітивів дієслів, 

так і від перших компонентів. Деякі ДО з однаковим 

другим компонентом (наприклад, aus//lösen 1. вилущу-

вати 2. звільняти, вивільняти – auf//lösen 1. розв’язу-

вати 2. розчиняти) не мають синонімічних або антоні-

мічних стосунків між собою, натомість мають такі сто-

сунки з ДО з тотожними першими компонентами. 

Оскільки навіть у ДО та ПО, що мають різні корені 

та не мають відносин похідності між собою, ми вияв-

ляємо синонімічні відносини, то можна припустити, 

що синонімічність значення виникає саме через один і 

той же перший СК ДО. Тобто можна зробити висновок 

про те, що наявність певних значень, наприклад, у СК 

auf-, сприяє виникненню синонімічних зв’язків, саме 

тому загальна схема є розгалуженішою, оскільки не 

лише корінь слова впливає на це. 

У свою чергу, таким чином ДО та їх ПО будують за-

гальну канву тексту, оформлюючи думку згідно зі сти-

лістичними вимогами, їх використовують для уник-

нення тавтології, при побудові речень різного типу 

(простіші за структурою – з ПО-іменниками), тим са-

мим створюючи зв’язний текст. 

Відомо, що цілісність (когерентність) і зв’язність 

(когезія) є основними ознаками структури тексту [4]. 

Когезія має зовнішні і внутрішні засоби, причому вну-

трішні (семантичні), ґрунтуючись на єдності предмету 

опису, вважаються важливішими. Отже, оскільки 

з’ясовано, що ДО та їх ПО можна вважати ключовими 

словами проаналізованого тексту, то можна зробити 

висновок про те, що ДО та їх ПО, зображаючи спіль-

ність предмету опису, «з’єднують» текст, є внутрішні-

ми засобами когезії і тому відіграють важливу роль у 

побудові структури тексту, тобто виконують текстот-

вірну функцію. 
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Criterion of textuality in the medical texts 

O.O. Bardakova 

Abstract. Following article is devoted to researching structural characteristics of scientific text that is important for the text analysis in 

the scientific sphere. The role of verbal units with the first components and their derivatives that are represented as nouns is researched in 

the structure of the text (on material of the German language). The realized criterion of textuality is found as well. Such methods as op-

positional technique, study of combining researched units and their context, and the method of contextual-situational analysis of the text 

are used for achieving the aim of the article. 
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Анотація. У статті досліджуються особливості трансформації основних параметрів вікторіанської наративної моделі в романі 

Метью Ніла "Англійські пасажири". Зокрема, наголошується на двозначному поєднанні естетичного вшанування канону з його 

іронічно-критичним переосмисленням у сучасному тексті. Псевдовікторіанський роман розглядається у зв'язку зі специфікою 

постмодерної концептуалізації історії у контексті англійського історіографічного роману кінця ХХ – поч. ХХІ ст. 

Ключові слова: псевдовікторіанський роман, англійський історіографічний роман, вікторіанський наратив, наративна ін-

станція, наративні голоси, недостовірний наратор. 

 

Протягом останніх десятиліть ХХ ст. на авансцену анг-

лійської літератури виходить жанр історіографічного 

роману, який фокусується на дослідженні епістемологі-

чного, онтологічного й методологічного аспектів історії 

та історіографії. Порівняно до традиційного історично-

го роману, історіографічний роман пропонує новий фо-

рмат інтерпретації минулого й підходу до історії. 

Національна своєрідність англійського історіогра-

фічного роману в цілому зумовлюється низкою знач-

них перетворень, що відбулися в історії і культурі Ве-

ликої Британії ХХ ст. Сьогоднішній мультикультура-

лізм, етнічна й культурна диверсифікація у країні зу-

мовили потребу визначення й окреслення англійського 

вектору традиції. Найважливіші здобутки національ-

ного минулого об'єднує поняття "англійської спадщи-

ни" (English heritage). Спадщина стає основою, на якій 

в принципі суперечливі позиції щодо традиції згурто-

вуються з метою її збереження. 

Вагомою складовою традиції й спадщини є літера-

турна історія. Одна з характерних особливостей анг-

лійського історіографічного роману виявляється у зве-

рненні до літературної спадщини у формі своєрідного 

діалогу. Написані у перехідний період помежів'я сто-

літь, історіографічні романи містять художнє пере-

осмислення літературного досвіду минулого, імпліци-

тно полемізують із каноном. У творах історіографіч-

них романістів літературна історія відтворюється й 

перетворюється разом із історією загальною як її орга-

нічна й значуща складова. Історіографічні романи не-

рідко є своєрідною "інтертекстуальною мозаїкою": 

вони не тільки рясніють різноманітними алюзіями, а й 

подекуди являють собою романи, створені з інших 

романів, тобто – оригінальну компіляцію художніх 

засобів, сюжетних моделей та образів, добре відомих в 

історії англійської літератури. 

Найбільш привабливою літературною та взагалі істо-

ричною епохою для авторів історіографічних романів 

виявляється вікторіанство – золотий вік англійського 

роману. Звернення до цієї доби дає можливість осмис-

лення проблем специфічно англійської національної 

історії та англійської ідентичності. Вікторіанство – яск-

равий і суперечливий період британської історії, епоха, 

з якою здебільшого пов'язане формування стереотипів 

англійськості. Вікторіанський роман, в свою чергу, яв-

ляє собою форму культурної моделі, що ґрунтується 

значною мірою на ідеї національної ідентичності. 

Романи "Широке Сарґасове море" (Wide Sargasso 

Sea, 1966) Дж. Ріс та "Жінка французького лейтенанта" 

(The French Lieutenant's Woman, 1969) Дж. Фаулза кла-

дуть початок такому різновиду історіографічного рома-

ну, як роман псевдовікторіанський. Його сутність поля-

гає в іронічній трансформації вікторіанських історій, а 

також у перетворенні наративної моделі вікторіанського 

роману. Як псевдовікторіанські можна розглядати ро-

мани "Відтоді й назавжди" Ґ. Свіфта, "Володіти" А. 

Байєтт, "Англійські пасажири" М. Ніла, "Шовковична 

імперія" Ф. Геншера, "Мастер Джорджі" Б. Бейнбрідж, 

"Ден Ліно та Ґолем з Лаймхауса" П. Акройда, "У черво-

ній кухні" М. Робертс, "Квінканкс" Ч. Паллісера, "Пі-

дземний чоловік" М. Джексона та ін. 

Сучасні переробки вікторіанського наративу неодно-

разово потрапляли у центр уваги літературознавців. Се-

ред концептуальних розробок даної проблеми слід від-

значити праці Д. Шіллер [10], К. Гутлебена [2], Л. Хедлі 

[3], К. Каплан [4]. Водночас, у сучасному науковому дис-

курсі актуалізується термінологічна проблема, пов'яза-

на з відсутністю чіткого єдиного терміна для позначен-

ня цієї жанрової модифікації історіографічного роману. 

Поряд із терміном "псевдовікторіанський" існують іще 

такі визначення, як-от "неовікторіанський", "поствікто-

ріанський", "ретровікторіанський" та ін. [5, с. 59]. 

Запропонований американською дослідницею Да-

ною Шіллер термін "неовікторіанський роман" досить 

загально позначає твір, який "поєднує в собі риси 

постмодернізму із історичними ремінісценціями, що 

стосуються ХІХ ст." [11, с. 538]. 

Ідея поновлення у сучасній формі посутньо зближує 

термін "неовікторіанський" із терміном "поствікторі-

анський". Останній містить акцент на постмодерніст-

ській експериментальній трансформації вікторіансько-

го наративу [13, с. xiii; 7, с. 111]. 

Термін "ретровікторіанський" Саллі Шатлворт вико-

ристовує у зв'язку з різновидом сучасного історичного 

роману із експліцитно ностальгічним підходом до відт-

ворення вікторіанства [12, с. 253]. Деякі дослідники, 

приміром, Крістіан Гутлебен к роботі "Ностальгічний 

постмодернізм: вікторіанська традиція та сучасний бри-

танський роман" [2] уживають "неовікторіанський" та 

"ретровікторіанський" як поняття взаємозамінні. 

На наш погляд, визначальним у використанні моде-

лі вікторіанського роману сучасними авторами є еле-

мент іронічної трансформації вікторіанського нарати-

ву. У той час як терміни "неовікторіанській" та "пост-



 

 

вікторіанський" імплікують ідею поновлення форми, а 

термін "ретровікторіанський" – ідею ностальгічного 

повернення, у понятті "псевдовікторіанський" акцен-

тується насамперед іронічне використання моделі. 

Таким чином, термін "псевдовікторіанський роман" 

видається нам найбільш коректним. 

Кожен псевдовікторіанський роман пропонує свій 

ідеологічний та естетичний варіант перетворення літе-

ратурного попередника. Одночасно використовуючи 

та викривляючи усі умовності літературної традиції, 

псевдовікторіанські романи, з одного боку, дублюють 

вікторіанську модель, а з іншого, демонструють оче-

видне бажання відірватися від вікторіанської норми та 

кинути їй виклик. 

Ставлення сучасного роману до свого вікторіансько-

го попередника є виразно амбівалентним: руйнування 

та наслідування, висміювання та вшановування. Майже 

магнетичне притягання вікторіанського періоду й своє-

рідне зачарування сучасних письменників цією добою 

поєднується із назагал критичною репрезентацією епо-

хи. "Використання вікторіанців є непростим способом 

повернутися до простоти, або принаймні – до певної 

яскравої наративної наївності, якої уникає сучасний 

роман" [1, с. 198]. Нерідко вікторіанські тексти є джере-

лом розради для сучасних персонажів (як-от у романах 

"Відтоді й назавжди" Ґ. Свіфта, "Володіти" А. Байєтт), а 

сучасним авторам вони дають унікальну можливість 

скористатися та вкотре насолодитися тією художньою 

мовою, яку вже більше не вживають у романах. 

"Англійські пасажири" (English Passengers, 2000) 

Метью Ніла [6] – псевдовікторіанський роман, що зве-

ртається до періоду британської колонізації Тасманії у 

1-й пол. ХІХ ст. 

На перший погляд, в "Англійських пасажирах" із то-

чністю відтворено наративну модель вікторіанського 

роману. Твір повністю складається з наративних голо-

сів, що належать ХІХ століттю. Він також демонструє 

зовнішню схожість із вікторіанським прототипом у 

структурному відношенні: події здебільшого розвива-

ються згідно певної хронології та наративної телеології. 

І вже на перших сторінках роману М. Ніла окреслюєть-

ся добре впізнаваний дієгезис ХІХ століття. 

Як правило, псевдовікторіанські романи розпочина-

ються, згідно законів реалістичної прози, зі встановлен-

ня декорацій та відтворення просторово-часового кон-

тексту. Роман М. Ніла також відкривається чітким ви-

значенням часу та місця дії, у такий спосіб одразу зану-

рюючи читача у вікторіанське середовище і провокую-

чи "реалістичні" очікування. Наступним кроком у вік-

торіанському романі зазвичай є знайомство з персона-

жами, які, відповідно до традиційної моделі, мають бу-

ти гідними представниками вікторіанського суспільства 

– священиками, аристократами, науковцями тощо. В 

"Англійських пасажирах" у ролі таких "поважних" пер-

сонажів виступають преподобний Джефрі Вілсон – сво-

го роду офіційний оповідач у романі – та доктор Пот-

тер. На цьому, однак, імітація традиційної моделі пере-

ривається: задавши вікторіанську дієгетичну ситуацію, 

псевдовікторіанський роман надалі починає порушува-

ти імпліковані умовності вікторіанської прози. 

У псевдовікторіанському романі "Англійські паса-

жири", на відміну від типового вікторіанського твору, 

акцентуються не варті наслідування, зразкові прагнен-

ня й досягнення персонажів, а їх хибні судження та 

шляхи, увиразнюються помилки. Подібний дидактич-

ний підтекст реалізується переважно через комічні 

стратегії: перебільшення, карикатуру, бурлеск. 

"Поважні" персонажі потрактовуються із очевид-

ною непоштивістю. Наприклад, образ преподобного 

Джефрі Вілсона з його категоричною зневагою щодо 

геологів виглядає кумедно й напрочуд безглуздо в 

очах сьогоднішнього обізнаного читача. З погляду ХХІ 

століття його проект здається від початку приреченим 

на сміховинний провал. Священик організовує експе-

дицію на Тасманію з метою відшукати на цьому ост-

рові Едемський Сад, і довівши у такий спосіб букваль-

ність біблійної істини, спростувати атеїстичну теорію 

щодо походження світу, яку висувають геологи. Однак 

важко знайти щось менш схоже на Едем, аніж жахливі 

реалії колонізованого острова. Англійські пасажири – 

переконаний жорстокий расист, псевдонауковець док-

тор Поттер, молодий нікчема Реншоу, керовані егоїс-

тичним та обмеженим релігійним фанатиком преподо-

бним Вілсоном, – гублять шлях у тасманських хащах і 

ледь не знищують одне одного. Замість віднайти рай, 

Вілсон стикається із насильством, дикунством, хаосом 

та й сам сприяє їх поширенню. Розвиток сюжету уви-

разнює конче іронічне зображення вікторіанського 

священика та його теологічних переконань: дивом 

врятувавшись, проте збожеволівши, преподобний Віл-

сон потрапляє у невеличке село Чейл на острові Вайт, 

де стає місцевою дивиною – "Чейлський месія" нев-

пинно розмовляє з Богом і називає Едемом ділянку 

землі, де на сонечку полюбляють грітися свині. 

Розвінчуючи постать іншого представника "поваж-

ного" вікторіанського суспільства – науковця доктора 

Поттера, автор "Англійських пасажирів" грає на роз-

біжності між вікторіанським наратором та сучасним 

наратованим. Письменник просто дозволяє персона-

жеві говорити власним голосом, і той вільно артику-

лює ідеї свого класу та часу. На розсуд читачеві пред-

ставлені щоденникові нотатки доктора Поттера, які є 

викладом антропологічної теорії, орієнтованої на 

встановлення расової ієрархії. Для кожного читача 

періоду після концтаборів автор подібної теорії є ав-

томатично зганьбленим, тому будь-які інші форми 

характеристики цього персонажа є, по суті, вже непо-

трібними. Проте все ж таки відзначимо тут і своєрід-

ний спосіб формальної, естетичної деконструкції тра-

диційної моделі вікторіанського роману, що ним є зо-

внішнє друкарське оформлення сторінок як візуальних 

об'єктів. Щоденникові нотатки доктора Поттера, напи-

сані у телеграфічному стилі, рясніють скороченнями, 

підкресленнями, позначками "плюс" та "дорівнює". 

Такий спосіб викладу вже візуально контрастує з ін-

шими, традиційно оформленими щоденниками, жур-

налами та листами, яких чимало у романі. Типограф-

ське маркування через нечитабельну специфіку тексту 

підкреслює неприйнятну винятковість його автора. 

Подібно до того, як расистські теорії доктора Поттера 

виглядають в очах сучасного читача цілком недореч-

ними, так і недбалий вигляд його нотаток неприємно 

вражає поруч із іншими виразно оформленими вікто-

ріанськими наративними фрагментами. 

Загальновизнаним топосом сучасного, зокрема й псев-

довікторіанського роману стає недостовірний наратор. 



 

 

Псевдовікторіанський роман Джона Фаулза "Жінка 

французького лейтенанта" містить хрестоматійний при-

клад подібного оповідача, а також і того, як цілісна іс-

торія перетворюється на низку можливостей, на своєрі-

дне роздоріжжя для читача. В "Англійських пасажирах" 

наукові нотатки доктора Поттера є одним із прикладів 

оманливого та ненадійного наративу, хоча на відміну 

від твору Дж. Фаулза, роман Метью Ніла має традицій-

ну завершену – щоправда для "поважних" вікторіансь-

ких персонажів конче іронічну – розв'язку. Якщо пре-

подобний Вілсон знаходить Едем у селі Чейл, то доктор 

Поттер помилково опиняється у своїй власній колекції 

останків аборигенів, експонованій на його честь у музеї. 

Отже, якщо вважати моральну взірцевість провідною 

рисою персонажів більшості вікторіанських романів [9, 

с. 462-484], то у романі псевдовікторіанському спосте-

рігаємо процес деконструкції традиційного персонажа 

як соціальної моделі та морального зразка. На відміну 

від вікторіанського роману виховання, роман початку 

ХХІ ст. відкидає можливість удосконалення персонажа. 

Висміюється сама ідея прогресу, історичного, суспіль-

ного або ж особистісного. Типовий шлях від наївності 

до досвіду, від неуцтва до мудрості перетворюється на 

плутане просування від порожнечі до злочинності, від 

беззмістовності до божевілля. 

У псевдовікторіанському романі "гідних" представ-

ників суспільства витісняють представники "недо-

стойні". В "Англійських пасажирах", усередині магіст-

ральної рамкової історії про експедицію до Тасманії 

розгортається історія тасманського аборигена Півей. 

Цей персонаж оповідає про своє життя від дитинства, 

– коли жив досить щасливо, тоді ще вільно мандруючи 

"світом" (островом) разом зі своїм племенем, – до того 

часу, коли на колонізованому острові не залишилось 

жодного чистокровного корінного мешканця, окрім 

таких, як і сам Півей – дітей викрадених із племен та 

зґвалтованих білими чоловіками жінок. 

Однією з характерних особливостей традиційного 

вікторіанського роману є єдина та стала наративна 

інстанція. Наратор необов'язково повинен бути всез-

наючим, він може цитувати якийсь лист або ж уривок 

зі щоденника, однак, він є провідним авторитетом, що 

супроводжує читача від початку до кінця оповіді. Та-

кий наратор встановлює шанобливі, чемні та віддані 

стосунки з читачем, пропонуючи йому завершену та 

зв'язну історію. Єдиний наративний голос засвідчує й 

певну єдність поглядів. 

У псевдовікторіанському романі руйнується подібна 

наративна однорідність, властива реалістичній прозі. 

Розрив із вікторіанською моделлю у сучасному творі 

якнайповніше проявляється у виборі наративних точок 

зору, в організації та розподілі наративних голосів. В 

"Англійських пасажирах" – двадцять оповідачів, і зага-

лом голоси змінюються вісімдесят сім разів. Чергують-

ся оповіді у різноманітних формах – історії, листи, що-

денникові нотатки, уривки з наукового рукопису, газе-

ти, путівника. Деякі оповідачі є другорядними й висту-

пають одноразово, деякі є головними й наскрізними.  

Псевдовікторіанський роман принципово змінює 

фундаментальну характеристику вікторіанської прози, 

вибираючи такі наративні перспективи, як-от: голос 

божевільної жінки-креолки, замкненої на горищі маєт-

ку містера Рочестера (Джин Ріс "Широке Сарґасове 

море"), жінки із нижчих верств та сумнівної цноти 

(Джон Фаулз "Жінка французького лейтенанта"), по-

коївки (Маргарет Форстер "Служниця леді"), асистент-

ки хірурга ("Мастер Джорджі" Берил Бейнбрідж), чо-

ловіка, який насправді є жінкою ("Джеймс Міранда 

Баррі" Патриція Данкер), убивці-маніяка (Ден Ліно та 

Ґолем з Лаймхауса" Пітер Акройд). В "Англійських 

пасажирах" також офіційна версія вікторіанської істо-

рії у викладі преподобного Вілсона, врівноважується 

забутими та маргіналізованими голосами, і свідчення 

контрабандиста з острова Мен, злочинця та тасмансь-

кого аборигена утворюють іронічну паралель до про-

повідницької оповіді "офіційного" наратора. Продов-

жувана сучасними романістами традиція посутньо 

трансформується у псевдовікторіанському романі че-

рез своєрідну інверсію пріоритетів вікторіанського на-

ративу: вилучене з'являється, нечутне стає голосним, 

сховане виходить на передній план, маргінальне пере-

творюється на центральне. 

Вікторіанський роман відображав світогляд, осно-

вою якого була впевненість людини у своїй здатності 

створювати впорядковані системи. Оповідь із визначе-

ним початком та кінцем у вікторіанських творах засві-

дчувала як віру в знання, так і в можливість його відт-

ворення. Сумнів щодо можливості існування сталих 

закономірностей та беззаперечних фактів приводить 

сучасну історіографічну прозу до створення наратив-

них систем, які ускладнюють негайні або ж легкі тлу-

мачення творів. Єдності й цілісності свого вікторіан-

ського прототипу сучасний твір протиставляє перери-

вчастість наративної структури, систематичну фраг-

ментацію. Таким чином передається фундаментальний 

скептицизм стосовно будь-яких форм стабільності. Ця 

невпевненість є насамперед епістемологічною. Мно-

жинність голосів, а отже – й ідеологічних точок зору у 

псевдовікторіанському романі, вказує на те, що кожна 

версія фактів є частковою, обмеженою, однією з вели-

кої кількості можливостей, і жоден наратор не має по-

вної версії подій. Різноманітні, часом суперечливі візії 

підкреслюють випадковість та загалом недосяжність 

цілісного історичного знання. Великий наратив або 

метанаратив заміщується у новому історіографічному 

романі фрагментами життів, параграфами з хронік, 

частинами історій. 

При цьому важливо відзначити, що проекція постмо-

дерного світогляду на вікторіанський світ у псевдовік-

торіанському романі створює новий художній всесвіт, в 

якому гумор і глум, іронія, сарказм та світоглядний 

скептицизм поновлюють "серйозну" романну традицію. 

"Хоча відсутності можуть засвідчувати можливість де-

структиву, вони також засвідчують і можливість конс-

труктиву, радикальну свободу, поновлене відчуття по-

тенціалу" [8, с. 18]. Псевдовікторіанський історіографі-

чний роман амбівалентно поєднує естетичне вшануван-

ня наративної моделі вікторіанського роману з іроніч-

но-критичним її переосмисленням. Така подвійність 

позиції щодо минулого є характерною для більшості 

англійських історіографічних романів, які сполучають 

естетичну ностальгію з історичним ревізіонізмом. Пот-

рактування вікторіанського референта відбиває взагалі 

специфічний характер англійського історіографічного 

роману, в якому критичне заперечення утворює простір 

для нових форм художньої умовності. 
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Анотація. Стаття аналізує поетонімну опозицію як засіб організації поетонімосфери художнього тексту. Розглядаються ключові 

опозиції добро ‒ зло, світло ‒ темрява, свій – чужий, божественне ‒ диявольське як фактор впорядкування та групування про-

пріальних одиниць повісті Отфріда Пройслера «Крабат». Дослідження здійснюється на матеріалі мов двох мовних груп – гер-

манської та слов’янської, які однаковою мірою вплинули на формування системи власних назв твору. 
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номінація 

 

Попри те, що проблема поетонімосфери художнього 

твору почала цікавити філологів порівняно недавно, 

вона уже здобула суттєвий інтерес фахівців у сфері пое-

тонімології. Однак незважаючи на численні досліджен-

ня поетонімосфери, бракує вичерпних розвідок стосов-

но структури поетонімосфери в цілому і її опозитивної 

побудови зокрема. Слід зазначити, що згадана проблема 

привернула увагу окремих вітчизняних філологів, серед 

яких В. Калінкін [4], Н. Усова [7], І. Гаврилюк [1]. Про-

те важко стверджувати, що згадані дослідження вичер-

пують проблему.  

Як і будь-якій системі, поетонімосфері притаманна 

структурована будова, тобто певний спосіб зв’язку між її 

складовими частинами. Ми пропонуємо розглядати пое-

тонімосферу з точки зору опозицій, які задають полюси 

поетонімосфери, до яких можуть тяжіти цілі мікросисте-

ми поетонімів. Можливість структурування потонімо-

сфери за допомогою опозицій доцільно буде розглянути 

на матеріалі повісті О. Пройслера «Крабат». Тож метою 

даної статті є проаналізувати можливості організації пое-

тонімосфери навколо поетонімних опозицій. 

Головним методом дослідження є структурний метод, 

у межах якого застосовується компонентний аналіз пое-

тонімних опозицій для з’ясування лексичного й конота-

тивного значення кожного поетоніма під час розгляду 

поетонімної опозиції. Також застосовується описовий 

метод для опису мовних явищ та самих поетонімів. 

Починаючи аналіз поетонімосфери «Крабата», не 

зайвим буде звернути увагу на історичне походження 

повісті, яка базується на сорбській легенді (сорби, або ж 

венди – національна меншина східної Німеччини, захі-

дні слов’яни), що існує у численних варіантах та літера-

турних інтерпретаціях. Найдавніші версії легенди сяга-

ють 1837 року, згідно з якими ім’я Крабата ще не згаду-

ється – існує лише «злий панок з Ґрос Серхена», який 

підозрюється у зв’язках із дияволом, та з вини якого 

місцевий струмок має свій специфічний вигин. Інша 

легенда говорить про Крабата, що він міг зачаровувати 

солдатів та літав у своїй кареті у повітрі. У найвідомі-

шій версії, дія якої відбувається на зламі століть – сім-

надцятого і вісімнадцятого – Крабат був юним злида-

рем, який прибився до Чорного Млина у Шварцкольмі, 

де майстер узяв його своїм учнем. Історія частково по-

дібна до переданої Отфрідом Пройслером, але народ 

приписував героєві й інші історичні подвиги, зокрема, 

порятунок курфюрста Августа ІІ Фрідріха тощо. 

Інтерпретація імені Крабат підводить читача до пер-

шої ключової опозиції роману: свій – чужий, опозиції, 

якій приділяв особливу увагу Ю. Лотман у своєму вчен-

ні про семіосферу. Назагал вважається, що ім’я своєю 

появою завдячує німецькому «Crabanten» або ж «Kraba-

ten» (ідеться про німецьку мову зразка вісімнадцятого 

сторіччя), що означало хорват. Згідно з хронікою, цей 

хорват носив ім’я полковник Йоганн Шадовіц, і саме 

він прославився у Турецькій війні. Німецькі дослідники 

стверджують, що саме ім’я Крабат уперше письмово 

згадується у 1848 році у літописі Вітіхенау. 

Отже, ім’я, яке позначає чужинця, відводить персона-

жеві особливе місце серед інших, наділених іменами, які 

автоматично можна зарахувати до питомо місцевих. У 

млині мали обов’язково працювати дванадцять підмайст-

рів (алюзія на біблійних апостолів!), і всі вони носили 

типово слов’янські імена: Юро, Міхал, Тонда (порівняй-

те: Антон), Лишко, Лобош, Мертен, Андруш, Ханцо, Пе-

тар, Сташко, Кіто, Кубо, Янко… За законами оповідей 

подібного характеру саме чужинцеві вдається те, що не 

вдається місцевим: так, Крабат не загине у протистоянні 

з Майстром на відміну від Міхала та Тонди. 

Можливо, поданий перелік сорбських імен звучить 

досить незвично навіть для носія мови, що належить до 

слов’янської групи, тому ми подаємо таблицю співвід-

ношень сорбських імен із питомо німецькими, яку за-

пропонував Мартін Нойманн у своєму дослідженні 

«Крабата» [10, с. 87] з посиланням на словник сорбської 

мови та її діалектів та на «Студії з сорбських власних 

назв» (табл. 1). 

Отже, перша опозиція, яка організовує поетонімос-

феру повісті, – опозиція «свій ‒ чужий». Сторону «чу-

жий» у цій опозиції без сумніву репрезентує Крабат, 

який не просто чужинець, що забрів на млин, а ще й 

носить ім’я нетипове, яке, за своєю суттю, виказує у 

ньому стороннього. Решта персонажів «свої», на що 

вказують їх імена, що переважно служать засобом типі-

зації. Водночас деякі імена заслуговують на окрему зга-

дку. Зокрема ім’я Лишко говорить про хитрий підступ-

ний характер його носія. Якщо іти за аналогією з украї-



нською мовою, можна припустити спільні корені імені 

зі словом «лихий», що так чи інакше присутнє у чис-

ленних слов’янських мовах, як і в їх спільному предку 

[3, с. 249]. Можливо, є також сенс враховувати етимо-

логічне значення імені Тонда – ймовірно від грецького 

‘anteo’ – ‘вступаю в бій’, адже саме Тонда першим (за 

присутності Крабата на млині) кинув виклик Майстру, 

за що й поплатився життям. 
 

Таблиця 1. Сорбські імена повісті 

Німецький варіант 

імені 

Сорбське  

ім’я 
Примітки 

Bartolomäus ? Barto  

 Duschenka від Duša (душа) 

Hans, Johannes Hanzo  

Jan, Hänschen Janko  

Georg Jirko демінутив від Jiři 

Georg Juro варіант імені Jurij 

Christian Kito  

Jakob(us) Kubo  

 Lyschko від Liška – лисиця  

Michael Michal  

 Milenka демінутив від Milena 

Peter, Petrus Petar  

 Witko демінутив від Witali 

Ursula Worschula  
 

Попри те, що уся повість про Крабата пронизана ма-

гією, можна виділити дійових осіб більш і менш приче-

тних до цієї магії, а якщо бути точним, то простих смер-

тних і надприродні сили. І в побудові цієї опозиції імена 

відіграють чи не найсуттєвішу роль. І навіть не стільки 

імена, скільки відсутність імен. Три персонажі повісті 

залишилися не названими, і причина цього ‒ частково ‒ 

табу, тобто заборона вживання імені чи, ймовірно, від-

сутність імені як такого, оскільки його носій є надпри-

родною силою. Отже, безіменними у повісті О. Пройс-

лера є Майстер та його «Кум». Якщо Майстер фігурує в 

усьому тексті названий незмінним поетонімом Майстер 

– який вказує на його статус, значимість, то Кум уперше 

з’являється як «Der mit der Hahnenfeder» ‒ «той, що із 

півнячим пером» (у російському перекладі «Незнакомец 

из петушиным пером»), а уже далі в тексті фігурує про-

сто як «Gevatter» ‒ «кум; хрещений батько». Зловіща 

поява персонажа лише місячної ночі за містичних об-

ставин та той факт, що навіть сам Майстер боїться 

«Кума», може, залишати читачу лише дві здогадки: або 

ж Кум – сам диявол (а імені диявола називати не можна, 

згідно з поширеними табу, адже називання сил, істот, 

ворожих людині, може їх привабити, «накликати» ці 

сили), або ж він – смерть. У німецькій фразеології при-

сутній вираз «Gevatter Tod», що дослівно перекладаєть-

ся ‘кум смерть’, а по суті означає лише ‘смерть’. Однак 

Катаріна Унґер [10, c.192] схильна стверджувати, що 

«Кум» має бути саме дияволом, адже червоне півняче 

перо – одна з ознак диявола. 

Таким чином, з одного боку опозиції перебуває прак-

тично уся сукупність імен поетонімосфери «Крабата», 

що належить до мікросистеми імен, які називають зви-

чайних людей, а з іншого боку перебувають два безо- 

німні найменування, що позначають надприродні сили. 

Проте іще не згадано третього безіменного персона-

жа, який є ключовим для організації поетонімосфери. 

«Kantorka» ‒ або ж Співунка (рос. Певунья) – це та, що 

втілює світло у тій темряві, у якій опинився Крабат. 

Ім’я героїні теж табу, але його природа інша. Якщо імен 

Майстра і Кума називати не можна, щоб не накликати 

біди, то імені Співунки називати не можна, щоб не за-

вдати їй шкоди. 

Звернімо увагу на те, що значна частина поетонімос-

фери (не згадуючи уже саму кольорову гаму твору) ре-

презентує темні, чорні кольори. Так, населений пункт 

поблизу млина називається Шварцкольм (Schwarzkollm) 

– «Чорний Пагорб», Козельбрух знаходиться біля Чорних 

вод ‒ Шварце Вассер (Schwarze Wasser), перше місце, 

куди Крабат потрапляє, прийшовши на млин – Чорна 

кімната (Schwarze Kammer). (Загалом слово чорний у то-

му чи іншому контексті виринає у тексті повісті 132 ра-

зи). Але сама думка Крабата про Співунку надає світла 

цим місцям. Важливий момент зустрічі персонажів – на 

Великдень, під час здійснення героїнею святкових риту-

алів. Найменування Kantorka не можна вважати безонім-

ною сполукою. Ім’я – плід уяви автора ‒ утворене від 

німецького Kantor шляхом додавання питомо слов’ян-

ського суфікса -ka для утворення жіночого роду. Kantor 

позначає заспівувача, але переважно релігійного харак-

теру – чи то в синагозі, чи то у християнській церкві. 

Тобто Співунка втілює у повісті світле, божественне, що 

виступає опозицією до темного, диявольського, яке вті-

люється у топонімних поетонімах Шварцкольм, Шварцен 

Вассер та у безонімній номінації Майстра та Кума. 

Звертаючись до проблем топонімної номінації, заува-

жимо, що географічні назви повісті – реальні назви, які 

ідеально увійшли до поетонімосфери твору. Так, посе-

лення Шварцкольм (яке зараз вважається частиною міста 

Гоєрсверда і яке простіше назвати вулицею, бо зараз його 

населяє 816 жителів згідно з останнім переписом) верх-

ньосорбською називається Čorny Chołmc і уперше вири-

нає в історичних документах 1394 року як село Cholm. З 

1759 року населений пункт носить назву Шварцкольм 

для розрізнення з іншим населеним пунктом ‒ Вайскольм 

(Білий Пагорб). Інший топонім ‒ Козельбрух ‒ що сорб-

ською звучить як Kózło – назва промовиста для носія 

будь-якої зі слов’янських мов, у німецькій мові отримує 

компонент -bruch, що може мати кілька значень – від 

‘провалля’ до ‘оброблювана земля’, проте найбільш імо-

вірно означає ‘болото, трясовину’, тобто саме те місце, 

де, за народними легендами, водяться чорти. 

Аналіз поетонімосфери повісті буде неповним, якщо 

не згадати ще два поетоніми, які відіграють значну роль 

у розумінні тексту. Перший – це Корактор – книга за-

клять. «Корактор» ‒ слово латинського походження (від 

Charakter), німецькою звучить також Karakter, Krakter, 

Karacte і означає чарівні формули, написані таємничою 

мовою. «Der Meister belehrte ihn (Krabat): „Du musst wis-

sen, Krabat, dass du in einer Schwarzen Schule bist. Man 

lernt hier nicht Lesen und Schreiben und Rechnen – hier lernt 

man die Kunst der Künste. Das Buch, das da angekettet vor 

mir auf dem Tisch liegt, ist der Koraktor, der Höllenzwang. 



Wie du siehst, hat es schwarze Seiten, die Schrift ist weiß. Es 

enthält alle Zaubersprüche der Welt“. <…> Krabat hatte von 

solchen Zauberschulen schon munkeln hören: Es gab, wie es 

hieß, deren mehrere in der Lausitz; aber er hatte das immer 

für Schauermärchen gehalten, <…>. Und nun war er selber in 

eine von diesen Schulen geraten, die <…> als Mühle galt, 

<…>»
1
. Місце дії страшної магічної історії ‒ водяний 

млин ‒ цілком відповідає народним віруванням. Через 

ізоляцію млина від решти сільських споруд виникають 

закономірні підозри щодо його потойбічної природи. А 

таємничості і неприступності Корактора можна знайти 

цілком банальне пояснення. У сімнадцятому сторіччі 

робота на млині була таким же ремеслом, як і інші. 

Об’єднуючись у гільдії, ремісники дбали про збереження 

своїх секретів від конкурентів, тому доступ до важливої 

інформації отримували лише обрані. Карстен Вебер про-

водить паралель між Корактором і деревом пізнання, 

через яке Адам і Єва були вигнані з раю [8, с. 122]. Так 

чи інакше, поетонім Корактор перебуває у частині пое-

тонімосфери, яка охоплює темні сили. 

Ще одне ім’я називає не персонажа повісті, а персо-

нажа повісті в повісті. Це Пумпхут – герой сербських 

легенд, про якого розмовляли підмайстри. Будучи персо- 
______________________________________________  
1 ‘Майстер повчав його (Крабата): «Ти мусиш знати, Крабате, що ти у 

школі чорної магії. Тут вчаться не читати, писати і рахувати, тут ви-
вчають мистецтво мистецтв. Книга, яка прикована ланцюгом до сто-

лу, ‒ Корактор, книга темних заклять (досл.: Höllenzwang – пекельний 

примус). Як бачиш, у неї чорні сторінки і білий шрифт. Вона містить 
усі заклинання світу». <…> Крабат чув уже потайні розмови про такі 

школи чарів. Були такі, з них багато у Лужиці, але Крабат вважав усі 

ті розмови страшними казками. <…> А тепер він сам опинився у такій 
школі, яка <…> вважалася млином <…>'. 

 

ною неоднозначною, Пумпхут порівнюється із Уленшпі-

гелем, персонажем, що втілює свободу, волелюбність, 

бунт проти патріархальних звичаїв, нездатність до осіло-

го способу життя. Сам Пумпхут – суміш диявольського і 

земного. За легендою він був наділений чарівними сила-

ми, які, однак, спрямовував, щоб творити добро і допо-

магати пригнобленим. У контексті повісті Пумпхута мо-

жна протиставити Майстрові у рамках опозиції добро ‒ 

зло. Ім’я Пумпхут доцільно буде виводити з характерис-

тики зовнішності персонажа: високий капелюх (Hut) з 

незвичайно широкими полями, який носили тодішні май-

стри – будівники водяних млинів (Pumpenbauer) [11]. 

Існує величезна різноманітність імен цього персонажа ‒ 

Pumphutt, Pumphut, Pumpot, Bumbnut, Pumpan, Punpan, 

Pumpfuß ‒ тому можливим варіантом етимології може 

бути походження від сорбського rumpot – ‘кричати, весе-

литися, шуміти, гриміти’, що співзвучне німецькому 

pumpern із аналогічним значенням. 

Отже, можемо стверджувати, що базові опозиції здатні 

структурувати поетонімосферу художнього твору. Так, 

на прикладі поетонімосфери «Крабата» можемо виділити 

ті опозиції, які групують пропріальні одиниці у мікросис-

теми свій ‒ чужий, добро ‒ зло, світло ‒ темрява, боже-

ственне ‒ диявольське. При цьому виявлені опозиції без-

умовно полікомпонентні, що вкотре підтверджує висуну-

ті нами погляди на типологію поетонімної опозиції [1]. 

Дослідження структури поетонімосфери засобами 

поетонімної опозиції видається нам привабливим та 

перспективним у зв’язку з невичерпними можливостя-

ми поетонімосфери, які можуть проявлятися у її струк-

турних зв’язках, про які ми знаємо не так і багато. 
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Structuring the poetonymosphere of a literary work by the basic poetonym oppositions (based on the tale “Krabat” by Otfried 

Preußler) 

I.S. Havryliuk 

Abstract. The article analyses poetonym opposition as a means of organization of a literary text poetonymosphere. Key oppositions kind ‒ 

evil, light ‒ darkness, friend ‒ foe, divine ‒ devilish are regarded as a factor of ordering and grouping proper names in Otfried Preußler’s 

“Krabat”. The research is done on the basis of the languages belonging to two language groups ‒ Germanic and Slavic, which have equally 

influenced the formation of the tale’s proper names system. 

Keywords: poetonym opposition, poetonymosphere, structure of poetonymosphere, multicomponent opposition, sine onym nomination 
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�c�f�_�g�m�\�Z�g�g�y���� �k�l�b�f�m�e�x�}�� �[�_�a�i�_�j�_�j�\�g�b�c�� �i�j�h�p�_�k�� �l�_�j�f�•�g�h��
�l�\�h�j�_�g�g�y���� �F�_�l�Z�n�h�j�Z���� �y�d�Z���� �g�Z�� �k�v�h�]�h�^�g�•�r�g�•�c�� �^�_�g�v���� �}�� �Z�d��
�l�b�\�g�b�f���k�e�h�\�h�l�\�•�j�g�b�f���q�b�g�g�b�d�h�f�����i�j�b�\�_�j�l�Z�}���m�\�Z�]�m���\�_�e�b-
�d�h�€�� �d�•�e�v�d�h�k�l�•�� �\�•�l�q�b�a�g�y�g�b�o�� �l�Z�� �a�Z�j�m�[�•�`�g�b�o�� �\�q�_�g�b�o���� �<�b��
�\�q�_�g�g�x�� �i�j�h�p�_�k�•�\�� �f�_�l�Z�n�h�j�b�a�Z�p�•�€�� �\�� �l�_�j�f�•�g�h�e�h�]�•�y�o�� �j�•�a��
�g�b�o���n�Z�o�h�\�b�o���f�h�\���i�j�b�k�\�y�q�_�g�•���i�j�Z�p�•���H���<�����=�Z�e�d�•�g�Z�����d�h�f-
�i�¶�x�l�_�j�g�Z�� �k�i�j�Z�\�Z������ �O���I�� �>�Z�p�b�r�b�g�� ���i�h�e�•�l�b�d�Z������ �K���=�� �>�m-
�^�_�p�v�d�h�€�����f�_�^�b�p�b�g�Z�������H���F�����D�j�b�f�_�g�_�p�v�����l�_�o�g�•�q�g�Z���l�_�j�f �•��
�g�h�e�h�]�•�y�������F���E�� �F�h�l�v�d�h�����e�•�g�]�\�•�k�l�b�d�Z������ �:���=�����J�y�[�h�\�Z�����\�•�c-
�k�v�d�h�\�Z �k�i�j�Z�\�Z�������:���I�� �Q�m�^�•�g�h�\�Z�����_�d�h�g�h�f�•�d�Z�����l�Z���•�g�r�•�����H�^-
�g�Z�d���i�b�l�Z�g�g�y���f�_�l�Z�n�h�j�b�q�g�b�o���i�j�h�p�_�k�•�\���m �Z�g�]�e�•�c�k�v�d�•�c���n�Z-
�o�h�\�•�c�� �f�h�\�•�� �]�_�h�e�h�]�•�€�� �g�Z�� �^�Z�g�b�c�� �q�Z�k�� �a�Z�e�b�r�Z�}�l�v�k�y�� �\�•�^�d�j�b��
�l�b�f�����s�h���c���\�b�a�g�Z�q�Z�}���Z�d�l�m�Z�e�v�g�•�k�l�v���^�Z�g�h�]�h���^�h�k�e�•�^�`�_�g�g�y���� 
ʆʙôʻʢʪʦʤ �g�Z�r�h�]�h�� �^�h�k�e�•�^�`�_�g�g�y�� �}�� �f�_�l�Z�n�h�j�b�q�g�•�� �l�_�j��

�f�•�g�b�� �Z�g�]�e�•�c�k�v�d�h�€�� �n�Z�o�h�\�h�€�� �f�h�\�b�� �]�_�h�e�h�]�•�€���� �Z��ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ 

�± �€�o���k�l�j�m�d�l�m�j�g�Z���d�e�Z�k�b�n�•�d�Z�p�•�y.  
ʄʝʪʦʶ �^�Z�g�h�€�� �k�l�Z�l�l�•�� �}�� �Z�g�Z�e�•�a�� �l�Z�� �d�e�Z�k�b�n�•�d�Z�p�•�y�� �f�_�l�Z��

�n�h�j�b�q�g�b�o�� �l�_�j�f�•�g�•�\�� �Z�g�]�e�•�c�k�v�d�h�€�� �n�Z�o�h�\�h�€�� �f�h�\�b�� �]�_�h�e�h�]�•�€��
�a�Z���f�h�j�n�h�e�h�]�•�q�g�b�f���i�j�b�g�p�b�i�h�f����ɿʘʚʜʘʥʥʷ �a�\�h�^�b�l�v�k�y���^�h��
�i�h�^�•�e�m�� �f�_�l�Z�n�h�j�b�q�g�b�o�� �l�_�j�f�•�g�•�\�� �p�•�}�€�� �l�_�j�f�•�g�h�e�h�]�•�€�� �g�Z��
�i�_�\�g�•���d�e�Z�k�b���l�Z���\�b�\�q�_�g�g�y���€�o�g�•�o���k�l�j�m�d�l�m�j�g�b�o���f�h�^�_�e�_�c�� 
ʂʦʨʧʫʩ ʜʦʩʣʽʜʞʝʥʥʷ �k�d�e�Z�^�Z�x�l�v�� ���������� �f�_�l�Z�n�h�j�b�q��

�g�b�o�� �l�_�j�f�•�g�•�\���� �\�•�^�•�[�j�Z�g�b�o�� �f�_�l�h�^�h�f�� �k�m�p�•�e�v�g�h�€�� �\�b�[�•�j�d�b�� �a��
�k�m�q�Z�k�g�b�o���n�Z�o�h�\�b�o���k�e�h�\�g�b�d�•�\. 

�:�g�]�e�•�c�k�v�d�Z���n�Z�o�h�\�Z���f�h�\�Z���]�_�h�e�h�]�•�€�����:�N�F�=���� �[�m�^�m�}�l�v�k�y��
�g�Z���h�k�g�h�\�•���a�Z�]�Z�e�v�g�h�\�`�b�\�Z�g�h�€���f�h�\�b���c���a�g�Z�o�h�^�b�l�v�k�y���a���g�_�x���\��
�i�h�k�l�•�c�g�h�f�m�� �\�a�Z�}�f�h�a�\�
�y�a�d�m�����\�b�d�h�j�b�k�l�h�\�m�}�� �a�Z�]�Z�e�v�g�m�� �]�j�Z��
�f�Z�l�b�d�m���� �f�h�j�n�h�e�h�]�•�x�� �•�� �k�b�g�l�Z�d�k�b�k������ �Z�e�_�� �f�Z�}�� �j�•�a�g�•�� �k�n�_�j�b��
�j�_�Z�e�•�a�Z�p�•�€�� �e�_�d�k�b�d�b���� �K�Z�f�_�� �l�h�f�m�� �^�e�y�� �f�_�l�Z�n�h�j�b�q�g�b�o�� �l�_�j��
�f�•�g�•�\���:�N�F�=���o�Z�j�Z�d�l�_�j�g�b�c���i�_�j�_�^�m�k�•�f���f�h�j�n�h�e�h�]�•�q�g�b�c���l�Z��
�k�b�g�l�Z�d�k�b�q�g�b�c���k�i�h�k�•�[���l�_�j�f�•�g�h�l�\�h�j�_�g�g�y�� 

�K�l�j�m�d�l�m�j�g�b�c �Z�g�Z�e�•�a �f�_�l�Z�n�h�j�b�q�g�b�o �l�_�j�f�•�g�•�\�����y�d���q�Z�k�l�b-
�g�Z �g�Z�r�h�]�h���d�h�f�i�e�_�d�k�g�h�]�h���^�h�k�e�•�^�`�_�g�g�y�����k�i�j�y�f�h�\�Z�g�b�c���g�Z��
�\�b�a�g�Z�q�_�g�g�y �g�Z�c�_�n�_�d�l�b�\�g�•�r�b�o �k�i�h�k�h�[�•�\ �_�d�k�i�e�•�d�Z�p�•�€ �f �_��
�l�Z�n�h�j�b�q�g�b�o�� �a�g�Z�q�_�g�v�� �\�� �^�h�k�e�•�^�`�m�\�Z�g�•�c �n�Z�o�h�\�•�c �f�h�\�•���� �A 
�d�h�]�g�•�l�b�\�g�h�€���l�h�q�d�b���a�h�j�m�����a�Z���k�e�h�\�Z�f�b���J���>�`�����D�_�j�•�f�h�\�Z�� �f�h�j-
�n�h�e�h�]�•�q�g�b�c �k�e�h�\�h�l�\�•�j �f�_�l�Z�n�h�j�b�q�g�b�o �l�_�j�f�•�g�•�\���g�_���}���^�m�`�_ 
�\�Z�`�e�b�\�b�f�����h�k�d�•�e�v�d�b �d�h�]�g�•�l�b�\�g�m �n�m�g�d�p�•�x�����]�h�e�h�\�g�Z �n�m�g��
�d�p�•�y �d�h�g�p�_�i�l�m�Z�e�v�g�h�€ �f�_�l�Z�n�h�j�b���� �l�Z�� �•�g�r�• �n�m�g�d�p�•�€ �f�h�`�_ 
�\�b�d�h�g�m�\�Z�l�b�� �f�_�l�Z�n�h�j�Z�� �[�m�^�v-�y�d�h�€ �q�Z�k�l�b�g�b �f�h�\�b�� �H� �̂g�Z�d 
�a�Z�\�`�^�b �p�•�d�Z�\�h�����h�^�b�g�b�p�• �y�d�b�o �q�Z�k�l�b�g �f�h�\�b �i�_�j�_�\�Z�`�Z�x�l�v��
�i�j�b���\�_�j�[�Z�e�•�a�Z�p�•�€���d�h�g�p�_�i�l�m���f�_�l�Z�n�h�j�Z�f�b [5, �k����51-53].  

�F�h�j�n�h�e�h�]�•�q�g�Z�� �d�e�Z�k�b�n�•�d�Z�p�•�y�� �f�_�l�Z�n�h�j�� �‰�j�m�g�l�m�}�l�v�k�y��
�g�Z�� �q�Z�k�l�b�g�h�f�h�\�g�•�c�� �i�j�b�g�Z�e�_�`�g�h�k�l�•�� �f�_�l�Z�n�h�j�b�q�g�h�� �\�`�b��
�\�Z�g�h�]�h�� �k�e�h�\�Z�����A�Z�� �h�k�g�h�\�m�� �f�h�j�n�h�e�h�]�•�q�g�h�€�� �d�e�Z�k�b�n�•�d�Z�p�•�€��
�f�_�l�Z�n�h�j�b�q�g�b�o���l�_�j�f�•�g�•�\���Z�g�]�e�•�c�k�v�d�h�€���n�Z�o�h�\�h�€���f�h�\�b���]�_�h��
�e�h�]�•�€���[�m�e�h���\�a�y�l�m���d�e�Z�k�b�n�•�d�Z�p�•�x���a�Z�i�j�h�i�h�g�h�\�Z�g�m���L���J�����D�b-

�y�d�h�f�� �l�Z�� �A���;���� �D�m�^�_�e�v�d�h���� �y�d�•���� �a�•�� �k�l�j�m�d�l�m�j�g�h�€�� �l�h�q�d�b�� �a�h�j�m����
�i�h�^�•�e�y�x�l�v�� �l�_�j�f�•�g�b�� �g�Z���� �l�_�j�f�•�g�b-�d�h�j�_�g�_�\�•�� �k�e�h�\�Z���� �i�h�o�•�^��
�g�m �e�_�d�k�b�d�m�����l�_�j�f�•�g�b-�k�d�e�Z�^�g�•���k�e�h�\�Z���� �l�_�j�f�•�g�b-�k�e�h�\�h�k�i�h-
�e�m�q�_�g�g�y���� �l�_�j�f�•�g�b-�Z�[�j�_�\�•�Z�l�m�j�b���� �e�•�l�_�j�g�•�� �m�f�h�\�g�•�� �i�h�a�g�Z��
�q�_�g�g�y�����k�b�f�\�h�e�b���l�Z���g�h�f�_�g�d�e�Z�l�m�j�b���>�������k. 13-14]. 

�>�e�y�� �:�N�F�=�� �o�Z�j�Z�d�l�_�j�g�•�� �f�_�l�Z�n�h�j�b�q�g�•�� �l�_�j�f�•�g�b�� �i�j�_�^��
�k�l�Z�\�e�_�g�•�� �l�_�j�f�•�g�Z�f�b-�d�h�j�_�g�_�\�b�f�b�� �k�e�h�\�Z�f�b���� �d�h�f�i�h�a�b�l�Z�f�b��
�l�Z�� �[�Z�]�Z�l�h�k�e�•�\�g�b�f�b�� �l�_�j�f�•�g�Z�f�b�� ���f�_�l�Z�n�h�j�b�q�g�b�f�b�� �k�e�h�\�h�k��
�i�h�e�m�q�_�g�g�y�f�b���� 

�F�_�l�Z�n�h�j�b�q�g�•�� �l�_�j�f�•�g�b-�d�h�j�_�g�_�\�•�� �k�e�h�\�Z�� �k�l�Z�g�h�\�e�y�l�v��
�[�e�b�a�v�d�h��10���������������h�^�b�g�b�p�v�����\�•�^���a�Z�]�Z�e�v�g�h�€���d�•�e�v�d�h�k�l�•���^�h�k��
�e�•�^�`�_�g�b�o�� �f�_�l�Z�n�h�j�b�q�g�b�o�� �l�_�j�f�•�g�•�\ (1175 �h��̂b�g�b�p�v). �K�_��
�j�_�^�� �f�_�l�Z�n�h�j�b�a�h�\�Z�g�b�o�� �]�_�h�e�h�]�•�q�g�b�o�� �l�_�j�f�•�g�•�\-�h�^�g�h�k�e�h�\�•�\��
�\�b�d�h�j�b�k�l�h�\�m�x�l�v�k�y�� �i�_�j�_�\�Z�`�g�h�� �•�f�_�g�g�b�d�b���� �i�j�b�d�f�_�l�g�b�d�b��
�l�Z���a�j�•�^�d�Z���^�•�}�k�e�h�\�Z�� 

�H�k�g�h�\�g�h�x���n�m�g�d�p�•�}�x���•�f�_�g�g�b�d�Z���}���g�Z�a�b�\�Z�g�g�y���i�j�_�^�f�_��
�l�g�h�€�� �^�•�c�k�g�h�k�l�•���� �l�h�f�m�� �•�f�_�g�g�b�d�h�\�•�� �f�_�l�Z�n�h�j�b���}�� �g�Z�c�[�•�e�v�r��
�i�h�r�b�j�_�g�b�f�� �k�l�j�m�d�l�m�j�g�b�f�� �l�b�i�h�f�� �h�^�g�h�k�e�•�\�g�b�o�� �f�_�l�Z�n�h�j��
�m�� �:�N�F�=��(105 �f�_�l�Z�n�h�j�b�q�g�b�o�� �h�^�b�g�b�p�v���� �s�h�� �k�l�Z�g�h�\�b�l�v��
������������ �\�•�^�� �q�b�k�e�Z�� �l�_�j�f�•�g�•�\-�h�^�g�h�k�e�h�\�•�\�� �l�Z�� ���������� �\�•�^�� �a�Z-
�]�Z�e�v�g�h�]�h�� �h�[�k�y�]�m �\�b�[�•�j�d�b�������g�Z�i�j�b�d�e�Z�^����bird ���i�j�b�k�l�j�•�c��
�^�e�y�� �]�_�h�n�•�a�b�q�g�b�o�� �\�b�f�•�j�•�\��, bacon ���\�h�e�h�d�g�b�k�l�b�c�� �j�•�a�g�h��
�\�b�^�� �d�Z�e�v�p�b�l�m), mouth ���]�b�j�e�h�� �j�•�q�d�b���� silk ���f�•�d�j�h�k�d�h�i�•�q��
�g�_���� �]�h�e�d�h�i�h�^�•�[�g�_�� �\�d�e�x�q�_�g�g�y�� �\�� �i�j�b�j�h�^�g�b�o�� �^�h�j�h�]�h�p�•�g��
�g�b�o���d�Z�f�_�g�y�o���� jelly ���i�j�h�^�m�d�l���j�h�a�i�Z�^�m���m���\�b�]�e�y�^�•���Z�f�h�j�n��
�g�h�]�h�� �q�h�j�g�h�]�h�� �]�_�e�x), roof ���]�•�j�k�v�d�•�� �i�h�j�h�^�b�� �j�h�a�f�•�s�_�g�•��
�g�Z�^���j�m�^�g�b�f���l�•�e�h�f���� 

�>�h�k�e�•�^�`�_�g�g�y�� �f�_�l�Z�n�h�j�b�q�g�b�o�� �l�_�j�f�•�g�•�\-�h�^�g�h�k�e�h�\�•�\��
�:�N�F�=�� �i�h�d�Z�a�Z�e�h���� �s�h�� �d�j�•�f�� �•�f�_�g�g�b�d�•�\���� �p�•�c�� �f�h�\�•�� �i�j�b�l�Z��
�f�Z�g�g�Z�� �g�_�\�_�e�b�d�Z�� �d�•�e�v�d�•�k�l�v�� �l�_�j�f�•�g�•�\-�k�e�•�\���� �\�b�j�Z�`�_�g�b�o��
�i�j�b�d�f�_�l�g�b�d�h�f (9 �f�_�l�Z�n�h�j�b�q�g�b�o�� �h�^�b�g�b�p�v���� �s�h�� �k�l�Z�g�h��
�\�b�l�v�� ���������� �\�•�^�� �q�b�k�e�Z�� �l�_�j�f�•�g�•�\-�h�^�g�h�k�e�h�\�•�\�� �l�Z�� ���������� �\�•�^��
�a�Z�]�Z�e�v�g�h�]�h�� �h�[�k�y�]�m �\�b�[�•�j�d�b���� �A�Z�� �^�h�i�h�f�h�]�h�x�� �i�j�b�d�f�_�l�g�b��
�d�Z�� �\�b�j�Z�`�Z�}�l�v�k�y�� �i�Z�k�b�\�g�Z���� �y�d�•�k�g�Z�� �h�a�g�Z�d�Z�� �i�j�_�^�f�_�l�Z�� �q�b��
�y�\�b�s�Z. �<�� �:�N�F�=�� �a�m�k�l�j�•�q�Z�}�f�h�� �g�Z�k�l�m�i�g�•�� �f�_�l�Z�n�h�j�b�q�g�•��
�l�_�j�f�•�g�b, �i�j�_�^�k�l�Z�\�e�_�g�•�� �i�j�b�d�f�_�l�g�b�d�h�f����bald ���l�_�j�f�•�g����
�y�d�b�c�� �\�b�d�h�j�b�k�l�h�\�m�x�l�v�� �m�� �i�•�\�^�_�g�g�b�o�� �j�Z�c�h�g�Z�o�� �K�R�:�� �^�e�y��
�i�h�a�g�Z�q�_�g�g�y���\�b�k�h�d�h�]�•�j�g�h�]�h���e�m�]�m���q�b���l�j�Z�\�¶�y�g�b�k�l�h�€���\�_�j�r �b��
�g�b�� �]�h�j�b�� �i�h�a�[�Z�\�e�_�g�h�€�� �^�_�j�_�\�g�h�€�� �j�h�k�e�b�g�g�h�k�l�•��, blind ���j�m�^��
�g�b�c�� �i�h�d�e�Z�^���� �y�d�b�c�� �g�_�� �\�b�o�h�^�b�l�v�� �g�Z�� �i�h�\�_�j�o�g�x��, columnar 
���k�l�h�\�i�q�Z�k�l�b�c�� �]�Z�[�•�l�m�k�� �d�j�b�k�l�Z�e�Z�� �a�� �f�Z�c�`�_�� �i�Z�j�Z�e�_�e�v�g�b�f��
�j�h�a�f�•�s�_�g�g�y�f���k�l�h�\�i�q�Z�k�l�b�o���_�e�_�f�_�g�l�•�\���k�l�j�m�d�l�m�j�b��. 

�A�Z���^�h�i�h�f�h�]�h�x���^�•�}�k�e�h�\�Z���\�b�j�Z�`�Z�}�l�v�k�y���Z�d�l�b�\�g�Z���h�a�g�Z�d�Z��
�i�j�_�^�f�_�l�Z���� �F�_�l�Z�n�h�j�b�q�g�b�c�� �i�h�l�_�g�p�•�Z�e�� �^�•�}�k�e�h�\�Z�� �^�m�`�_��
�\�_�e�b�d�b�c�� �•�� �f�Z�}�� �\�Z�`�e�b�\�_�� �a�g�Z�q�_�g�g�y�� �^�e�y�� �f�_�l�Z�n�h�j�b�d�b�� �\�a�Z��
�]�Z�e�•���� �h�k�d�•�e�v�d�b�� �[�m�^�v-�y�d�_�� �^�•�}�k�e�h�\�h�� �i�_�j�_�^�Z�}�� �•�g�n�h�j�f�Z�p�•�x��
�i�j�h���^�b�g�Z�f�•�d�m���j�h�a�\�b�l�d�m���y�\�b�s�Z�����i�j�h���i�j�h�p�_�k�m�Z�e�v�g�•�k�l�v���l�Z��
�a�f�•�g�g�•�k�l�v���� �i�j�h�� �^�•�y�e�v�g�•�k�l�v���� �y�d�Z�� �f�h�`�_�� �i�_�j�_�l�\�h�j�x�\�Z�l�b��
�^�•�c�k�g�•�k�l�v�� �a�Z�� �i�h�^�•�[�g�•�k�l�x�� �^�h�� �•�g�r�b�o�� �i�j�h�p�_�k�•�\�� �>���@���� �<��
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